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I

(Actos cuya publicación es una 'condición para su aplicabilidad)

REGLAMENTO (CE) N° 1777/97 DE LA COMISIÓN
de 15 de septiembre de 1997

relativo al suministro de cereales en concepto de ayuda alimentaria

que es necesario precisar, en particular, los plazos y condi­
ciones de entrega, así como el procedimiento que deberá
seguirse para determinar los gastos que resulten de ello,

LA COMISION DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) n° 1292/96 del Consejo, de 27
de junio de 1996, sobre la política y la gestión de la ayuda
alimentaria y de las acciones específicas de apoyo a la
seguridad alimentaria ('), y, en particular, la letra b) del
apartado 1 de su artículo 24,

Considerando que dicho Reglamento establece la lista de
los países y organismos susceptibles de recibir ayuda y
determina los criterios generales relativos al transporte de
la ayuda alimentaria más allá de la fase fob;

Considerando que , como consecuencia de una decisión
relativa a la concesión de ayuda alimentaria, la Comisión
ha otorgado cereales a determinados beneficiarios;

Considerando que procede efectuar dicho suministro con
arreglo a las normas previstas en el Reglamento (CEE)
n° 2200/87 de la Comisión , de 8 de julio de 1987, por el
que se establecen las modalidades generales de moviliza­
ción en la Comunidad de los productos que se vayan a
suministrar en concepto de ayuda alimentaria comunita­
ria (2), modificado por el Reglamento (CEE) n° 790/91 (3);

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

En concepto de ayuda alimentaria comunitaria, se proce­
derá a la movilización en la Comunidad de cereales para
suministrarlos a los beneficiarios que se indican en el
Anexo, de conformidad con las disposiciones del Regla­
mento (CEE) n° 2200/87 y con las condiciones que
figuran en el Anexo . La concesión de suministros se reali­
zará mediante licitación .

Se presupone que el adjudicatario tiene conocimiento de
todas las condiciones generales y particulares aplicables y
que las ha aceptado . No se considerará escrita ninguna
otra condición o reserva contenida en su oferta .

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el día siguiente
al de su publicación en el Diario Oficial de las Comuni­
dades Europeas.

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro .

Hecho en Bruselas , el 15 de septiembre de 1997 .

Por la Comisión

Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión

(') DO L 166 de 5 . 7 . 1996, p . 1 .
(2) DO L 204 de 25. 7 . 1987, p . 1 .
1 DO L 81 de 28 . 3 . 1991 , p . 108 .
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ANEXO

LOTE A

1 . Acción n° ('): 418/96

2. Programa: 1996

3 . Beneficiario (2): Costa de Marfil

4 . Representante del beneficiario: ELRA 12, BP 1769, Abiyán 12 [tel .: (22 5) 25 48 45, fax : 25 48 47]

5 . Lugar o país de destino : Costa de Marfil

6 . Producto que se moviliza: harina de maíz

7 . Características y calidad de la mercancía (') ( s): véase el DO C 1 14 de 29. 4 . 1991 , p. 1 [ II B 1 b)]

8 . Cantidad total (toneladas): 3 200

9 . Número de lotes : 1 en 3 partes (Al : 2 150 toneladas ; A2: 850 toneladas ; A3 : 200 toneladas)

1 0 . Envasado y marcado (6) Q:
Véase DO C 267 de 13 . 9 . 1996, p. 1 [2.2 A l.b . 2.b y B.l ]
Véase DO C 114 de 29 . 4 . 1991 , p . 1 [II B 3]
Lengua que se debe utilizar en la rotulación : francés

1 1 . Modo de movilización del producto: mercado de la Comunidad

12. Fase de entrega: entregado en el destino

13 . Puerto de embarque: —

14 . Puerto de desembarque indicado por el beneficiario : —

15 . Puerto de desembarque: —

16. Dirección del almacén y, en su caso, puerto de desembarque: Al : Magasins ELRA, Danané; A2:
Magasins ELRA, Tabou; A3: Magasins ELRA, Grabo

1 7 . Período de puesta a disposición en el puerto de embarque en caso de atribución del abasteci­
miento en posición puerto de embarque: del 27 . 10 al 9 . 11 . 1997

18 . Fecha límite para el suministro: el 7 . 12 . 1997

19 . Procedimiento para determinar los gastos de suministro : licitación

20 . Fecha en que expira el plazo para la presentación de ofertas: el 30 . 9 . 1997 [ 12 horas (hora de
Bruselas)]

21 . En caso de segunda licitación :
a) fecha en que expira el plazo para la presentación de ofertas : el 14. 10 . 1997 [ 12 horas (hora de Bruse­

las )]

b) período de puesta a disposición en el puerto de embarque en caso de atribución del abastecimiento
en posición puerto de embarque: del 10 al 23 . 11 . 1997

c) fecha límite para el suministro: el 21 . 12 . 1997

22. Importe de la garantía de licitación : 5 ecus/tonelada

23 . Importe de la garantía de entrega: 10 % del importe de la oferta expresada en ecus

24. Dirección para enviar las ofertas y las garantías de licitación ('):
Bureau de 1 aide alimentaire
à l'attention de Monsieur T. Vestergaard
Bâtiment Loi 130 , bureau 7/46
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B - 1 049 Bruxelles/Brussel
[ télex : 25670 AGREC B; fax (32 2) 296 70 03/296 70 04 (exclusivamente)]

25 . Restitución aplicable a solicitud del adjudicatario ( 4): restitución aplicable el 26 . 9 . 1997, establecida
por el Reglamento (CE) n° 1699/97 de la Comisión (DO L 239 de 30 . 8 . 1997, p . 24)
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LOTE B

1 . Acción n° ('): 228/96

2. Programa: 1996

3 . Beneficiario (2): PAM, World Food Programme, via Cristoforo Colombo 426, 1-00145 Roma [tel .: (39 6)
52 28 29 88 ; fax : 52 28 28 44/3 ; télex : 62 66 75 WFP] (deberá ser determinado por el beneficiario)

4. Representante del beneficiario: deberá ser determinado por el beneficiario

5 . Lugar o país de destino: Bolivia

6 . Producto que se moviliza : trigo blando

7. Características y calidad de la mercancía (3) (s): véase DO C 1 14 de 29 . 4. 1991 , p . 1 [ II A 1 a)]
8 . Cantidad total (toneladas): 4 612

9. Número de lotes: 1

10 . Envasado y marcado (6) P): véase DO C 267 de 13 . 9 . 1996, p. 1 [ 1.0 Al.c, 2.c y B.3]
véase DO C 114 de 29. 4 . 1991 , p. 1 [ II A 3]
Lengua que se debe utilizar en la rotulación : español

1 1 . Modo de movilización del producto: mercado de la Comunidad

12 . Fase de entrega: entregado en el destino .

13 . Puerto de embarque: —

14. Puerto de desembarque indicado por el beneficiario : —

15 . Puerto de desembarque: —

16 . Dirección del almacén y, en su caso, puerto de desembarque: WFP warehouse, Elalto

17 . Período de puesta a disposición en el puerto de embarque en caso de atribución del abasteci­
miento en posición puerto de embarque: del 27. 10 al 9 . 11 . 1997

18 . Fecha límite para el suministro : el 21 . 12. 1997

19 . Procedimiento para determinar los gastos de suministro: licitación

20 . Fecha en que expira el plazo para la presentación de ofertas: el 30 . 9 . 1997, a las 12 horas (hora de
Bruselas)

21 . En caso de segunda licitación :
a) fecha en que expira el plazo para la presentación de ofertas : el 14. 10 . 1997, a las 12 horas (hora de

Bruselas)
b) período de puesta a disposición en el puerto de embarque en caso de atribución del abastecimiento

en posición puerto de embarque: del 10 al 23 . 11 . 1997
c) fecha límite para el suministro : el 4. 1 . 1998

22 . Importe de la garantía de licitación : 5 ecus por tonelada

23. Importe de la garantía de entrega: 10 % del importe de la oferta expresado en ecus

24. Dirección para enviar las ofertas y las garantías de licitación ('):
Bureau de 1 aide alimentaire
à l'attention de Monsieur T. Vestergaard
Bâtiment Loi 130 , bureau 7/46
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B- 1 049 Bruxelles/Brussel
[télex : 25670 AGREC B; fax : (32 2) 296 70 03/296 70 04 (exclusivamente)]

25 . Restitución aplicable a solicitud del adjudicatario ^): restitución aplicable el 26 . 9 . 1997, establecida
por el Reglamento (CE) n° 1699/97 de la Comisión (DO L 239 de 30 . 8 . 1997, p . 24)
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LOTE C

1 . Acción n° ('): 18 /97

2. Programa: 1997

3. Beneficiario (2): PAM, World Food Programme, via Cristoforo Colombo 426, 1-00145 Roma [tel .: (39 6)
52 28 29 88 ; fax : 52 28 28 44/3; télex: 62 66 75 WFP 11

4. Representante del beneficiario: deberá ser determinado por el beneficiario

5 . Lugar o país de destino: Bolivia

6. Producto que se moviliza: trigo blando

7. Características y calidad de la mercancía (3) (s): véase DO C 1 14 de 29 . 4. 1991 , p . 1 [ II A 1 a)]
8 . Cantidad total (toneladas): 5 000

9 . Número de lotes: 1

10 . Envasado y marcado (6) f7):
Véase DO C 267 de 13 . 9 . 1996, p . 1 [ 1.0 A l.c . 2.c y B.2]
Véase DO C 114 de 29 . 4 . 1991 , p. 1 [ II A 3]
Lengua que se debe utilizar en la rotulación : español

11 . Modo de movilización del producto: mercado de la Comunidad

12. Fase de entrega: entregado en el puerto de embarque — fob estibado (s)

13 . Puerto de embarque: —

14. Puerto de desembarque indicado por el beneficiario: —

15. Puerto de desembarque: —

16. Dirección del almacén y, en su caso, puerto de desembarque: —

17. Período de puesta a disposición en el puerto de embarque: del 20 . 10 al 9 . 11 . 1997

18 . Fecha límite para el suministro: —

19. Procedimiento para determinar los gastos de suministro: licitación

20 . Fecha en que expira el plazo para la presentación de ofertas: el 30 . 9 . 1997, a las 12 horas (hora de
Bruselas)

21 . En caso de segunda licitación :
a) fecha en que expira el plazo para la presentación de ofertas : el 14. 10 . 1997, a las 12 horas (hora de

Bruselas)

b) período de puesta a disposición en el puerto de embarque: del 3 al 23 . 11 . 1997
c) fecha límite para el suministro : —

22. Importe de la garantía de licitación : 5 ecus por tonelada

23. Importe de la garantía de entrega: 10 % del importe de la oferta expresado en ecus

24. Dirección para enviar las ofertas y las garantías de licitación ('):
Bureau de 1 aide alimentaire
à l'attention de Monsieur T. Vestergaard
Bâtiment Loi 130 , bureau 7/46
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B- 1 049 Bruxelles/Brussel
[télex: 25670 AGREC B; fax : (32 2) 296 70 03/296 70 04 (exclusivamente)]

25. Restitución aplicable a solicitud del adjudicatario (4): restitución aplicable el 26 . 9 . 1997, establecida
por el Reglamento (CE) n° 1699/97 de la Comisión (DO L 239 de 30 . 8 . 1997, p . 24)
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Notas:

(') El número de la acción debe reseñarse en toda la correspondencia .

(2) El adjudicatario se pondrá en contacto con el beneficiario, a la mayor brevedad posible, a fin de deter­
minar los documentos de expedición necesarios .

(3 ) El adjudicatario expedirá al beneficiario un certificado emitido por una instancia oficial que certifique
que, para el producto a entregar, se han cumplido las normas en vigor en el Estado miembro de que se
trate relativas a la radiación nuclear. El certificado de radiactividad deberá indicar el contenido en cesio
134 y 137 y en yodo 131 .

(4) El Reglamento (CEE) n° 2330/87 de la Comisión (DO L 210 de 1.8 . 1987, p . 56), cuya última modifica­
ción la constituye el Reglamento (CEE) n° 2226/89 (DO L 214 de 25. 7 . 1989, p. 10), será aplicable en lo
relativo a la restitución por exportación . La fecha contemplada en el artículo 2 del Reglamento antes
mencionado será la que figura en el punto 25 del presente Anexo.
El importe de la restitución se convertirá en la moneda nacional mediante el tipo de conversión agrario
aplicable el día en que se formalicen los requisitos aduaneros de exportación . Las disposiciones de los
artículos 13 a 17 del Reglamento (CEE) n° 1068/93 de la Comisión (DO L 108 de 1 . 5 . 1993, p . 106), cuya
última modificación la constituye el Reglamento (CE) n° 1482/96 (DO L 188 de 27 . 7 . 1996, p . 22), no se
aplicarán a dicho importe .

(5) Al efectuarse la entrega el adjudicatario transmitirá al beneficiario o a su representante el documento
siguiente :
— certificado fitosanitario .

(h ) En previsión de que hubiese que ensacar de nuevo el producto, el adjudicatario deberá suministrar un
2 % de sacos vacíos de la misma calidad que los que contengan la mercancía, con la inscripción seguida
de una R mayúscula.

Q Por inaplicación excepcional del DO C 114, el punto II A 3 c) o el punto II B 3 c) se sustituye por el
texto siguiente : « la inscripción "Comunidad Europea"».

(s) Por inaplicación excepcional de la letra f) del apartado 3 del artículo 7 y del apartado 2 del artículo 13 del
Reglamento (CEE) n° 2200/87, el precio de la oferta debe incluir todos los gastos de carga, de manipula­
ción y de estibado consiguientes .
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REGLAMENTO (CE) N° 1778/97 DE LA COMISION
de 12 de septiembre de 1997

por el que se establece un derecho antidumping provisional sobre las
importaciones de ferrosilicomanganeso originario de la República Popular de

China

LA COMISION DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) n° 384/96 del Consejo, de 22
de diciembre de 1995, relativo a la defensa contra las
importaciones que sean objeto de dumping por parte de
países no miembros de la Comunidad Europea ('), modifi­
cado por el Reglamento (CE) n° 2331 /96 (2) y, en particu­
lar, su artículo 7,

Previa consulta al Comité consultivo,

Considerando lo que sigue :

partes que lo solicitaron dentro de los plazos fijados
en el anuncio de apertura.

(5) La Comisión envió cuestionarios a todas las partes
notoriamente afectadas y obtuvo respuesta de los
productores e importadores comunitarios, así como
de productores y comerciantes de la República
Popular de China, de Hong Kong y del país aná­
logo (Brasil).

(6) La Comisión recabó y verificó toda la información
que consideró necesaria para una determinación
preliminar del dumping, del perjuicio y del interés
comunitario y realizó inspecciones en las depen­
dencias de las sociedades siguientes :

a) Productores comunitarios:

— Sadaci SA, Bélgica ,
A. PROCEDIMIENTO — Dunkerque Electrometallurgie (DEM), Fran­

cia ,

— Ferroatlantica SA, España ,
— Hidro-Nitro SA, España,
— Fornileghe SpA, Italia,
— Italghisa, SpA, Italia,
— Elletrosiderurgica Italiana SpA, Italia .

b) Importadores no vinculados con los exportado­
res:

— Thyssen Sonnenberg Metallurgie GmbH,
Alemania .

c) Importadores vinculados con los exportadores:

( 1 ) El 17 de diciembre de 1996, la Comision comu­
nicó, mediante un anuncio publicado en el Diario
Oficial de las Comunidades Europeas f), la aper­
tura de un procedimiento antidumping en relación
con las importaciones en la Comunidad de ferrosi­
licomanganeso originario de la República Popular
de China, e inició una investigación .

( 2) El procedimiento se inició a consecuencia de una
denuncia presentada el 7 de noviembre de 1996
por Euroalliages Comité de enlace de la industria
europea de ferroaleaciones, en nombre de produc­
tores que representan una proporción importante
de la producción comunitaria total del producto en
cuestión .

(3) La Comisión comunicó oficialmente a los produc­
tores, exportadores e importadores notoriamente
afectados, así como a los representantes del país
exportador y del denunciante , la apertura del proce­
dimiento y dio a las partes interesadas la oportu­
nidad de exponer por escrito sus puntos de vista y
solicitar ser oídas dentro del plazo establecido en el
anuncio de apertura .

(4) Varios productores y comerciantes de la República
Popular de China y de Hong Kong, así como
algunos productores e importadores y una asocia­
ción de consumidores comunitarios, expusieron sus
puntos de vista por escrito . Fueron oídas todas las

— Tinfos Jernverk Deutschland GmbH,
Alemania.

d) Comerciantes de Hong Kong:
— Glory Profit Development Ltd, Hong Kong,
— Noble Resources Ltd, Hong Kong,
— Perfect Billion International Ltd, Hong

Kong.

e) Productores establecidos en el país análogo:

— Companhia Paulista de Ferro-Ligas, Brasil ,
— Sibra Electrosiderurgica Brasileira SA, Brasil .

(7) La investigación del dumping abarco el periodo
comprendido entre el 1 de enero y el 30 de
septiembre de 1996 (en lo sucesivo denominado «el
período de investigación »). El examen del perjuicio
abarcó el período comprendido entre 1993 y 1996 .

(') DO L 56 de 6 . 3 . 1996, p . 1 .
( 2 ) DO L 317 de 6 . 12 . 1996, p . 1 .M DO C 381 de 17. 12 . 1996, p . 4 .
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ponde a otras calidades (no corrientes), incluido el
«FeSiMn bajo en carbono» (es decir, con un conte­
nido máximo de carbono del 0,10 %).

( 11 ) El FeSiMn está clasificado en el código NC
7202 30 00 .

(8 ) Hay que recordar que el 6 de octubre de 1995 el
Consejo por Reglamento (CE) n° 2413/95 ('), modi­
ficado por el Reglamento (CE) n° 92/96 (2), esta­
bleció un derecho antidumping definitivo sobre las
importaciones de ferrosilicomanganeso originario
de Rusia, Ucrania, Brasil y Sudáfrica. Además, se
aceptaron los compromisos de determinados
productores de Ucrania y de Sudáfrica . Estas
medidas consisten en derechos variables que
expresan la diferencia, en su caso, entre el precio
neto franco frontera de la Comunidad y un precio
mínimo. Debe señalarse que todas las medidas apli­
cadas a los cuatro países interesados están actual­
mente sujetas a reconsideración (3).

2 . Producto similar

( 12) El FeSiMn producido y vendido en la Comunidad
resultó igual en todos los aspectos al FeSiMn
producido y vendido para la exportación en la
República Popular de China, así como al FeSiMn
producido y vendido en el mercado interior del
país análogo (Brasil).

En consecuencia, estos productos se consideran
producto similar a efectos de lo dispuesto en el
apartado 4 del artículo 1 del Reglamento (CE)
n° 384/96 (en lo sucesivo denominado «el Regla­
mento de base »).

B. PRODUCTO CONSIDERADO Y PRODUCTO
SIMILAR

1 . Descripción del producto considerado

C. DUMPING

1 . Cooperacion

( 13) La Comisión recibió doce respuestas a los cuestio­
narios por parte de productores y comerciantes de
la República Popular de China. Las respuestas de
cuatro de estas sociedades indicaban que sólo
habían vendido FeSiMn a la Comunidad fuera del
período de investigación . Por consiguiente , sus
datos no podían tenerse en cuenta para calcular el
margen de dumping chino . Estas sociedades son :

— China Jiangxi Provincial Metals and Minerals
Import & Export Corporation, República
Popular de China,

(9) El producto afectado por este procedimiento es el
ferrosilicomanganeso (en adelante, «FeSiMn»). Este
producto se utiliza en la industria siderúrgica para
la desoxigenación y como aleación . El FeSiMn se
produce principalmente a partir del mineral de
manganeso y del silicio, que se alean y llevan a
temperaturas de fusión de hornos eléctricos. El
proceso de producción es muy similar entre los
productores de todo el mundo. El suministro de
energía eléctrica es un elemento importante del
coste de producción .

El FeSiMn existe en diversas calidades y se vende
en diversos tamaños de grano o de terrón . A pesar
de estas diferencias, se han considerado todas las
calidades y tamaños como un solo producto, puesto
que las principales características físicas y técnicas y
los usos principales son semejantes .

( 10) En el curso de la investigación , se estableció que el
90 % del consumo de FeSiMn en la Comunidad
tiene por objeto la denominada «calidad corriente
de FeSiMn».

La calidad corriente de FeSiMn tiene un contenido
de manganeso del 65 % o más, un contenido de
silicio del 16 % o más (normalmente , el 17 %), un
contenido máximo de carbono del 2 % (normal­
mente , el 1,8 %), un contenido máximo de fósforo
del 0,25 % y un contenido máximo de azufre del
0,04 % . Las dimensiones del grano del terrón de
calidad corriente de FeSiMn oscilan entre 10 y 200
mm. El resto del consumo comunitario corres­

— China Metallurgical Import & Export Xia Men
Company, República Popular de China,

— Emei Ferroalloy Works, República Popular de
China,

— Minmetals Internacional Non-Ferrous Metals
Co., República Popular de China .

( 14) En el curso de la investigación se estableció que
tres de los ocho productores y comerciantes
restantes habían proporcionado a la Comisión
información falsa o engañosa o no habían aportado
determinados documentos importantes solicitados
dentro de los plazos convenidos . La información
que finalmente se recibió era aún, en algunos extre­
mos, obviamente inexacta, y en cualquier caso se
presentó con posterioridad a las inspecciones reali­
zadas en Hong Kong. Se decidió, por lo tanto, basar
las conclusiones sobre estas sociedades en los «datos
disponibles», de conformidad con el apartado 1 del
artículo 18 del Reglamento de base . Se informó en
consecuencia a las sociedades .

(') DO L 248 de 14 . 10 . 1995, p . 1 .
(2 ) DO L 18 de 24 . 1 . 1996, p . 1 .
3 DO C 381 de 17 . 12 . 1996, p . 5 .
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individualizado, puesto que, como pueden adquirir
el producto en cuestión a cualquier productor del
país interesado, se suscitaría un riesgo de elusión
por parte de los exportadores que canalizaran las
ventas de exportación a través del comerciante con
el derecho más bajo . A este respecto, las sociedades
no adujeron ninguna razón por la que la Comisión
debiera desviarse de su práctica habitual en su caso
particular.

( 19) En tercer lugar, la investigación puso de manifiesto
que los restantes productores que cooperaron no
son suficientemente independientes del Estado
chino . Sobre las siguientes empresas, la informa­
ción proporcionada demostró :

Las sociedades interesadas son :

— China Hu Nan Ferroalloy Import & Export
Company, República Popular de China (pro­
ductor exportador),

— Guangxi Ba Yi Ferroalloy Import & Export
Company, República Popular de China (pro­
ductor exportador),

— Shangai Shenjia Ferroalloys Co., Ltd, República
Popular de China (productor exportador).

( 15) Los siguientes cinco productores y exportadores
cooperaron plenamente con la Comisión :

— Dandong Joint Venture Gold Benefit Metallur­
gical Co., Ltd, República Popular de China
(productor exportador),

— Zunyi Ferroalloy Works Import & Export
Company, República Popular de China (pro­
ductor exportador),

— China Metallurgical Import & Export Ji Lin
Ferroalloy Corporation , República Popular de
China (comerciante),

— China Metallurgical Import & Export Liao Ning
Ferroalloy Company, República Popular de
China (comerciante),

a) Dandong joint Venture Gola Benefit Metallur­
gical Co., Ltd

Se trata de una sociedad mixta china-hongkonesa.
Pese a su forma jurídica, la sociedad está percepti­
blemente influenciada por el Gobierno chino en
sus actividades económicas normales . Concreta­
mente a este respecto, la Comisión estableció que,
según el contrato de la sociedad mixta, se requiere
la aprobación de las autoridades chinas para varias
decisiones económicas importantes y que la
empresa no es enteramente libre para determinar
las cantidades vendidas en exportación y en los
mercados interiores .

— National Non-Ferrous Metals Import & Export
Shanxi Corporation , República Popular de
China (comerciante).

b) Zunyi Ferroalloy Works Import & Export
Company

(20) Esta sociedad es propiedad del Estado, lo que signi­
fica que todas las decisiones económicas trascen­
dentales son o pueden ser tomadas, controladas o
influenciadas por el Estado o sus representantes .
Además, la sociedad no suministró suficientes datos
sobre sus ventas de FeSiMn en el mercado interior
chino, información necesaria para determinar si la
sociedad disfruta de libertad para llevar a cabo sus
actividades económicas y, en particular, si hubo
alguna restricción a sus ventas en el mercado inte­
rior.

2 . Trato individualizado

( 16) Todos los exportadores y productores que contes­
taron al cuestionario y vendieron el producto en
cuestión a la Comunidad durante el período de
investigación reclamaron un trato individualizado y
solicitaron que se calculara, para cada uno de ellos
por separado, un margen de dumping individual .
En consecuencia, la Comisión procuró determinar
si las empresas interesadas disfrutaban , de hecho y
de Derecho, de un grado de independencia del
Estado chino comparable al imperante en un país
de economía de mercado . Con este fin , se formu­
laron a las sociedades preguntas detalladas en rela­
ción con la propiedad, la gestión , el control y la
determinación de las políticas comerciales y empre­
sariales . Sobre la base de la información suminis­
trada, la Comisión llegó a la conclusión de que
ninguna de las reclamaciones de trato individuali­
zado estaba justificada, por las razones que a conti­
nuación se exponen.

( 17) En primer lugar, no es norma general de la Comi­
sión considerar siquiera la concesión de un trato
individualizado a las empresas que no cooperan .
Ello es aplicable a los productores mencionados
anteriormente en el considerando 14.

3 . País analogo

(21 ) Como la República Popular de China se considera
un país sin economía de mercado, de conformidad
con el apartado 7 del artículo 2 del Reglamento de
base y con el Reglamento (CE) n° 519/94 del
Consejo ('), cuya última modificación la constituye
el Reglamento (CE) n° 847/97 (2), hacía falta un
país análogo de economía de mercado para esta­
blecer el valor normal .

( 18 ) En segundo lugar, las sociedades mercantiles no
pueden optar, en términos generales, a un trato

(') DO L 67 de 10 . 3 . 1994, p. 89 .
2 DO L 122 de 14. 5 . 1997, p . 1 .



16. 9 . 97 ES Diario Oficial de las Comunidades Europeas L 252/9

cion) que cooperaron , de datos verificados en las
dependencias de los comerciantes de Hong Kong
(precios de compra del producto en cuestión origi­
nario de la República Popular de China) y de datos
suministrados por dos importadores de FeSiMn
establecidos en la Comunidad (transacciones de
importación).

(26) La Comision consideró, conveniente hacer uso de
los «datos disponibles» para dos grupos de transac­
ciones :

La Comision se puso en contacto con productores
de FeSiMn de diversos países de economía de
mercado, cuyas exportaciones del producto en cues­
tión a la Comunidad no están sujetas a medidas
antidumping. Sin embargo, aunque se hicieron
grandes esfuerzos, la cooperación de las empresas
de esos países resultó insuficiente .

(22) En vista de ello, se pensó en utilizar a Brasil como
país análogo . Brasil es un gran país de economía de
mercado que, debe recordarse, sirvió ya de país aná­
logo en el procedimiento antidumping anterior en
relación con el FeSiMn (véase el considerando 8).
Había sido también propuesto por el denunciante
como país análogo apropiado para este procedi­
miento . Se estableció que en el mercado brasileño
se produce y se vende FeSiMn en cantidades consi­
derables (aproximadamente 80 000 toneladas
durante el período de investigación), que son repre­
sentativas en comparación con el volumen expor­
tado a la Comunidad por la República Popular de
China . Además, la Comisión no ha recibido
ninguna información que indique que el proceso
de producción en Brasil y la República Popular de
China no sería comparable . Por último, la informa­
ción proporcionada por las sociedades chinas que
cooperaron reveló que el acceso a las materias
primas parece comparable en los dos países, pues
ambos tienen sus propios recursos minerales
(aunque los productores chinos compran también
parte de sus existencias de mineral de manganeso
fuera de la República Popular de China).

(23) Se considera, pues, que Brasil es una opción apro­
piada como país análogo de economía de mercado
para establecer el valor normal de la República
Popular de China . Esta selección no ha sido
impugnada por ninguna parte interesada.

En el caso de los productores exportadores que
proporcionaron información incorrecta o engañosa
sobre sus transacciones de exportación o no infor­
maron dentro de los plazos convenidos con las
sociedades, la Comisión hizo uso de los datos
disponibles, de conformidad con el artículo 18 del
Reglamento de base . Cuando una de las partes que
cooperaron informó acerca de las mismas transac­
ciones, se utilizaron los datos proporcionados por
ella . En todos los demás supuestos se consideró
apropiado, para no premiar la falta de cooperación ,
basar las conclusiones en un grupo representativo
de las transacciones de importación a precios más
bajos comprobadas para los comerciantes de mayor
envergadura que cooperaron , cuyas transacciones
acumuladas verificadas representan más del 75 %
del volumen de importación comprobado de la
Comunidad. Puesto que el FeSiMn existe en
diversas calidades (véanse los considerandos 9 y 10),
la proporción de calidad corriente y no corriente
establecida para las sociedades que cooperaron se
aplicó también al volumen atribuido a estas socie­
dades que no cooperaron .

4 . Valor normal

(24) El valor normal establecido para la República
Popular de China está basado en las transacciones
interiores brasileñas de venta de FeSiMn efectuadas
en el tráfico mercantil corriente, según lo estable­
cido para los dos productores brasileños que coope­
raron . La Comisión observó que las dos sociedades
brasileñas realizan la mayoría de las ventas inte­
riores del producto en cuestión y su volumen de
ventas se considera representativo en comparación
con la exportación china de FeSiMn a la Comuni­
dad .

(27) La Comision observo también que el volumen de
importación de las sociedades que cooperaron, veri­
ficado en el curso de la investigación , representa el
58 % del volumen total de importación de China
únicamente si se compara con los datos de Euro­
stat. La Comisión consideró que el 42 % de las
exportaciones atribuido a los demás exportadores
(las sociedades que no cooperaron) representa una
parte muy importante de las exportaciones totales y
requiere un cálculo independiente de los precios de
exportación y del margen de dumping. Además, la
Comisión observó que considerar que las transac­
ciones notificadas por las partes que cooperaron
eran representativas de las exportaciones totales
chinas supondría recompensar la falta de coopera­
ción de los demás exportadores chinos . Se decidió,
por lo tanto, establecer el precio de exportación
para las transacciones restantes (las sociedades que
no cooperaron) sobre la base de los datos disponi­
bles , de conformidad con el artículo 18 del Regla­
mento de base . A este respecto, la Comisión consi­
deró oportuno aplicar la misma metodología utili­
zada anteriormente para las sociedades chinas que
proporcionaron información incorrecta o engañosa .

5 . Precio de exportación

(25) Para la determinación de los precios de exporta­
ción , la Comisión se sirvió de la información
proporcionada por los productores exportadores y
los comerciantes chinos (transacciones de exporta­
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Una vez más, se aplicó la proporcion de calidad
corriente y no corriente establecida para las socie­
dades que cooperaron al volumen atribuido a estas
sociedades que no cooperaron .

Uno de ellos se adhirió a la denuncia, coopero
plenamente y contestó al cuestionario de la Comi­
sión .

Los siete productores que cooperaron , anterior­
mente mencionados, suponen más del 80 % de la
producción comunitaria total .

(34) Sobre esta base, la Comisión determinó que los
siete productores comunitarios que cooperaron
plenamente en la investigación constituyen «la
industria de la Comunidad», de conformidad con el
apartado 1 del artículo 4 del Reglamento de base, y
el perjuicio se evaluó atendiendo a la situación de
estas empresas .

E. PERJUICIO

6. Comparación

(28 ) Se hizo una comparación del valor normal del
FeSiMn establecido en Brasil con los precios de
exportación del FeSiMn chino de la misma calidad .
Como los productores brasileños que cooperaron
únicamente venden FeSiMn de calidad corriente , se
decidió que la comparación debería limitarse a esta
calidad .

(29) Como todas las ventas de exportación de FeSiMn
chino se hicieron a comerciantes, se consideró
oportuno comparar los precios de exportación
chinos con los precios internos brasileños a comer­
ciantes exclusivamente .

(30) En cuanto a los costes de transporte y de seguro, la
Comisión consideró oportuno comparar los precios
respectivos de los dos países interesados en un nivel
fob de frontera nacional . En aquellos casos en que
se determinó que los importadores habían adqui­
rido el producto de origen chino de un comer­
ciante establecido fuera de la Comunidad y fuera de
la República Popular de China , se efectuó un ajuste
para establecer los gastos de venta, generales y
administrativos y los beneficios de estas transac­
ciones .

(31 ) Por último, se hizo un ajuste de las diferencias en
los costes de crédito que afectaban a la comparabi­
lidad de los precios, de conformidad con la letra g)
del apartado 10 del artículo 2 del Reglamento de
base .

1 . Observaciones preliminares

(35) Con el fin de determinar el perjuicio en el presente
procedimiento, la Comisión analizó los datos del
período comprendido entre 1993 y 1996 .

Aunque el período de investigación es de nueve
meses, se utilizaron las cifras reales de todo el año
1996 a efectos de la determinación del perjuicio;
posibilidad excepcional , porque la investigación se
inició a finales de año, y justificada por la mayor
exactitud de la comparación anual sobre la base de
datos reales en lugar de cifras extrapoladas a partir
del período de nueve meses .

(36) En la evaluación del presente caso, se debe tener en
cuenta que desde 1994 se han venido aplicando
medidas a las importaciones originarias de Ucrania
(compromisos de precios), Rusia, Brasil y Sudáfrica
(derechos antidumping variables basados en precios
mínimos) ('). Como a continuación se demuestra,
esas medidas, que están siendo objeto de una
reconsideración iniciada al mismo tiempo que el
presente procedimiento, tuvieron efectos en la
industria de la Comunidad y generaron una evolu­
ción relativamente positiva de determinados
factores de perjuicio después de 1994.

7 . Margen de dumping

(32) El margen de dumping se determinó comparando
el valor normal medio ponderado establecido para
Brasil con el precio de exportación medio ponde­
rado establecido para la República Popular de
China .

La comparación mostró la existencia de dumping a
un nivel del 26,1 % , expresado como porcentaje
del precio neto franco en frontera de la Comuni­
dad, no despachado de aduana .

2 . Consumo en el mercado comunitario

(37) El consumo total en la Comunidad se determinó
sobre la base del volumen total de importación de
FeSiMn en la Comunidad (estadísticas de importa­
ción de Eurostat), más el volumen total de ventas
de FeSiMn de la industria de la Comunidad en elD. INDUSTRIA DE LA COMUNIDAD

(33) Además de los seis productores comunitarios en
cuyo nombre se presentó la denuncia, otros dos
productores producen FeSiMn en la Comunidad .

(') Reglamento (CE) n° 3119/94 de la Comision , (DO L 330 de
21 . 12. 1994. p . 15); Reglamento (CE) n° 2413/95; Reglamento
(CE) n° 92/96 .
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mercado comunitario. El productor no denunciante
no proporcionó información fiable; según la infor­
mación disponible, sus ventas eran insignificantes
en relación con los datos disponibles sobre el
consumo comunitario total y, en consecuencia, se
omitieron en la evaluación del perjuicio .

(38 ) El consumo comunitario del producto en cuestión
aumentó de 505 900 toneladas en 1993 a 538 700
toneladas en 1996, un incremento del 7 % .

Durante el mismo período, el valor del consumo
aumentó de 216,4 millones de ecus en 1993 a 269,6
millones de ecus, es decir, un crecimiento del
25 % .

3 . Volumen , valor y cuota de mercado de las
importaciones objeto de dumping

(39) Las importaciones objeto de dumping originarias
de la República Popular de China aumentaron
sustancialmente, de 12 000 toneladas en 1993 a
75 400 toneladas en 1996, es decir, un incremento
del 526 % . Durante el mismo período, el valor de
las importaciones aumentó de 5,6 millones de ecus
a 33,5 millones de ecus, es decir, un crecimiento
del 502 % , lo que indica una disminución de los
precios unitarios pese a que el volumen de
consumo citado apunta una elevación general de
los precios .

En términos de cuotas de mercado basadas en el
consumo total , la penetración en el mercado de las
importaciones objeto de dumping por su volumen
casi se sextuplicó entre 1993 y 1996, pasando del
2,4 % al 14 % . La cuota de mercado según el valor
se multiplicó por cinco durante el mismo período,
pasando del 2,6% al 12,4% .

4 . Precios de las importaciones objeto de
dumping

(40) La Comisión comparó por categorías los precios de
la industria de la Comunidad con las importaciones
chinas en la Comunidad, según lo dispuesto para el
cálculo del dumping.

Se observó que la mayoría de las ventas de los
productores comunitarios se hicieron directamente
a usuarios finales, mientras que las importaciones
chinas fueron realizadas por comerciantes de la
Comunidad. Dado que esta diferencia repercutía en
la comparación de precios, la Comisión consideró
razonable ajustar los precios de importación para
asegurar una comparación en la misma fase comer­
cial , es decir, la fase de usuario final .

Sobre la base de la información recopilada durante
la investigación , se ajustaron los precios de impor­
tación chinos a comerciantes en un 5 % (a partir
de una media de datos verificados relativos a los
importadores en la Comunidad), calculando un
margen razonable de gastos y beneficios en la
entrega a los usuarios finales .

(41 ) Con estos datos, la comparación (calidad corriente)
puso de manifiesto un margen de subcotización del
precio medio ponderado, expresado como porcen­
taje del precio de venta, del 7,6 % . Este margen
debe entenderse atendiendo al carácter de materia
prima del producto, que provoca que el mercado de
FeSiMn sea muy sensible a los precios, circuns­
tancia corroborada por la comprobación en la
investigación de que diferencias de precio del 2 al
3 % afectan a la decisión de compra de los adqui­
rentes .

(42) La Comisión evaluó también la evolución de los
precios medios de importación de la República
Popular de China . Se estableció que desde 1993
estos precios han caído en un 4 % . Entre 1993 y
1995 la disminución fue del 17 % .

5 . Situación de la industria de la Comunidad

a) Observaciones preliminares

(43) Para comprender cabalmente la evolución de los
diversos indicadores de perjuicio, debe tenerse en
cuenta que entre 1993 y 1996 la industria de la
Comunidad :

— se enfrentó a una demanda creciente de la
industria siderúrgica, que hubo que satisfacer en
términos de producción ;

— tenía expectativas de subidas de precios como
consecuencia del crecimiento de la demanda;

— esperaba un resultado positivo de la denuncia
antidumping presentada en 1994 contra las
importaciones originarias de Sudáfrica, Brasil ,
Ucrania y Rusia.

b) Producción

(44) La producción comunitaria total de FeSiMn
aumentó de 189 600 toneladas en 1993 a 249 100
toneladas en 1996, lo que representa un incre­
mento del 31 % .

c) Capacidad y utilización de la capacidad

(45) Durante el período de investigación , la capacidad
de producción de la industria de la Comunidad
permaneció estable . Hay que señalar que las insta­
laciones de producción de FeSiMn están conce­
bidas para producir también otras aleaciones, con el
fin de responder a la demanda del mercado y
reducir costes.

Como consecuencia, fue difícil determinar los
niveles de capacidad para el producto en cuestión .
En cualquier caso, según un cálculo de la capacidad
atribuida normalmente por los productores comu­
nitarios a la producción de FeSiMn, la capacidad
instalada permaneció inalterada entre 1993 y 1996 .
Por lo tanto, la tasa de utilización aumentó del
48 % al 64 % , lo que se corresponde con el
aumento en la producción . Incluso con este
aumento, la tasa de utilización de la capacidad
permanece en un nivel muy bajo .
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todo el territorio comunitario, pasando del 32,6 %
al 36,1 % , es decir, un aumento del 11 % . Hay que
tener en cuenta que entre 1995 y 1996 la cuota de
mercado de la industria de la Comunidad dismi­
nuyó un 2 % en valor.

g) Precio medio de venta y evolución de los precios

(53) La Comisión examinó la evolución de los precios
medios alcanzados por la industria de la Comu­
nidad en el período comprendido entre 1993 y
1996 . El precio medio de venta del FeSiMn
vendido por la industria de la Comunidad aumentó
un 12 % entre 1993 y 1994, año en que se estable­
cieron las medidas antidumping contra las importa­
ciones originarias de Rusia, Ucrania, Brasil y Sudá­
frica . Entre 1994 y 1995 los precios aumentaron
otro 2 %, y permanecieron al mismo nivel entre
1995 y 1996 .

(54) La investigación puso de manifiesto que la presión
a la baja de los precios ejercida por las importa­
ciones objeto de dumping impidió a la industria de
la Comunidad situar sus precios de venta en los
niveles anteriormente alcanzados . Como quedó
establecido en el Reglamento (CE) n° 3119/94, la
industria de la Comunidad se vio obligada a reducir
sus precios en más de un 40 % durante el período
de la investigación relativa a los cuatro países
sujetos a medidas . Pese a un aumento del 14 %
durante el período considerado, estos precios estu­
vieron considerablemente contenidos .

h) Rentabilidad

(55) El rendimiento medio ponderado de la industria
comunitaria, expresado como porcentaje de las
ventas, arrojó una pérdida del 27 % en 1993, que se
redujo al 9 % en 1994. La mejora relativa de la
situación financiera de la industria de la Comu­
nidad continuó en 1995, año en que las pérdidas
ascendieron a un 3 % .

La rentabilidad de la industria de la Comunidad se
deterioró de nuevo en 1996 ( — 7 %), a pesar de la
subida de los precios de venta y del aumento de
volumen .

i) Empleo

(56) Entre 1993 y 1996, el empleo en la industria de la
Comunidad disminuyó un 11 % . No debe sobresti­
marse la importancia de este dato, porque el
personal puede ser empleado en la producción de
otras aleaciones, como metal de silicio y FeMn .

d) Existencias

(46) Las existencias aumentaron considerablemente , de
29 400 toneladas en 1993 a 55 300 toneladas en
1996, es decir, un incremento del 88 % . Este incre­
mento se corresponde con el aumento de la
producción y las expectativas de los productores
comunitarios (véase el considerando 43).

e) Ventas

(47) El volumen de ventas de la industria de la Comu­
nidad en el mercado comunitario aumentó de
164 500 toneladas en 1993 a 199 300 toneladas en
1996, es decir, un incremento del 21 % .

(48 ) El valor de las ventas de la industria de la Comu­
nidad aumentó de 70,5 millones de ecus en 1993 a
97.4 millones de ecus en 1996, es decir, un incre­
mento del 38 % .

(49) El aumento del volumen y del valor de las ventas
debe interpretarse en relación con el crecimiento
del consumo y la subida de los precios de venta . La
industria de la Comunidad pudo, por lo tanto,
beneficiarse hasta cierto punto de esta situación
favorable del mercado . La rentabilidad, sin
embargo, sigue siendo negativa (véase el conside­
rando 55).

f) Cuota de mercado

(50) La cuota de mercado por volumen aumentó del
32.5 % en 1992 al 37 % en 1996, es decir, un
incremento del 14 % . Este aumento tuvo lugar
entre 1995 y 1996 , después del establecimiento de
medidas contra las importaciones originarias de
Rusia, Ucrania, Brasil y Sudáfrica . Hay que señalar
que este aumento no ha permitido a la industria de
la Comunidad recuperar la posición que ocupaba
antes del dumping perjudicial de los cuatro países .

(51 ) Hay que comparar estas tendencias con la multipli­
cación casi por seis de la cuota de mercado de las
importaciones chinas (véase el considerando 39) y
con la disminución de la cuota de mercado de los
cuatro países sujetos a medidas en un 83,5 %, es
decir, del 27,8 % en 1993 al 4,6 % en 1996 . Ello
pone de relieve que el efecto del establecimiento de
estas medidas consistió en gran medida en la susti­
tución de esas importaciones objeto de dumping
por otras importaciones objeto de dumping, a saber,
las que son materia de la presente investigación . En
total , el mercado de las importaciones originarias
de otros países disminuyó en un 25 % durante el
mismo período (véanse los considerandos 69 a 74).

(52) Se analizó también la cuota de mercado por el
valor. Las pautas observadas fueron similares a las
de la cuota de mercado por el volumen; la industria
de la Comunidad amplió su cuota de mercado en

6 . Conclusión sobre el perjuicio

(57) La situación de la industria de la Comunidad entre
1993 y 1995 no mejoró tanto como debería haberlo
hecho, y en cualquier caso la situación manifestada
por la rentabilidad no era brillante .
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De 1995 a 1996 la situación de la industria de la
Comunidad se deterioró (rentabilidad de — 7 %),
pese a que algunos factores de perjuicio mejoraron
durante el período examinado .

(58) En vista de las conclusiones anteriores, otorgando
especial consideración al aumento constante del
volumen de las importaciones a bajo precio, objeto
de dumping, que subcotizaron notablemente los
precios de venta de la industria de la Comunidad
en un mercado transparente, al crecimiento de las
existencias y a la rentabilidad negativa de la indus­
tria de la Comunidad desde 1993 , la Comisión
entiende que la industria de la Comunidad sufrió
un perjuicio importante durante el período exami­
nado.

F. CAUSALIDAD

(62) Efectivamente , los precios de las importaciones
chinas disminuyeron un 17 % entre 1993 y 1995,
en un esfuerzo por hacerse con la cuota de mercado
perdida por los 4 países sujetos a medidas . Hay que
subrayar en este contexto que las importaciones
chinas se efectuaron a precios muy inferiores a los
precios mínimos impuestos a estos países y al
precio más bajo en el mercado comunitario en
1995 . Pero esta tendencia se interrumpió en 1996,
cuando los exportadores chinos elevaron sus
precios y perdieron por ello parte de su cuota de
mercado .

(63) Existe también una clara coincidencia temporal
entre la falta de mejoría de la industria de la Comu­
nidad, o incluso, según algunos indicadores, el
deterioro de su situación , y el volumen y creci­
miento de las importaciones chinas a bajo precio,
objeto de dumping. Dada la sensibilidad del
mercado a los precios, esta política de precios bajos,
conocida por los clientes potenciales de la industria
de la Comunidad, tuvo por efecto la contención de
los precios de la industria de la Comunidad .

(64) También se comprobó, de hecho, que, a conse­
cuencia de la subcotización sistemática de precios
por parte de las importaciones chinas (véase el
considerando 43), la industria de la Comunidad
tuvo que ajustar sus precios a la situación del
mercado para evitar la pérdida de su cuota de
mercado (véanse los considerandos 53 y 54). Este
comportamiento defensivo de la industria de la
Comunidad se explica porque esta industria tiene
que mantener un ciclo de producción continuo y
no puede reducirlo ni adaptar fácilmente su
producción , debido a los altos costes de transferen­
cia, para limitar los efectos negativos de esa situa­
ción .

(65) La recuperación de la industria de la Comunidad se
vio así seriamente obstaculizada por la combinación
del alto volumen y de los bajos precios, objeto de
dumping, de las importaciones chinas, particular­
mente evidente en 1994 y todavía en 1996 . Se
concluye que las importaciones chinas objeto de
dumping contribuyeron claramente al deterioro de
la situación de la industria de la Comunidad
durante el período considerado; por una parte ,
impidiendo la recuperación de la industria de la
Comunidad de las anteriores prácticas de dumping
por parte de otros terceros países y, por otra, ejer­
ciendo una influencia negativa, sobre todo en
términos de rentabilidad, en esta situación .

1 . Introducción

(59) La Comisión estudió si el perjuicio sufrido por la
industria de la Comunidad fue causado por el
volumen y el nivel de precios de las importaciones
chinas objeto de dumping o si otros factores habían
causado el perjuicio o habían contribuido a él .

Se recuerda, a este respecto, que la Comisión ha
establecido ya, en reglamentos previos relativos a
las importaciones de FeSiMn en la Comunidad, que
el mercado comunitario de este producto es
sensible a los precios, con la consecuencia de que
la simple disponibilidad de importaciones a bajo
precio, objeto de dumping, tiene una incidencia
perceptible e inmediata en la situación del mercado
comunitario en general .

2 . Efecto de las importaciones objeto de
dumping

(60) Hay que subrayar que la industria de la Comunidad
no pudo beneficiarse plenamente del efecto de las
medidas impuestas contra Rusia, Ucrania, Sudáfrica
y Brasil (véase el considerando 54) porque el resta­
blecimiento de unas condiciones de transacción
justas con los países anteriormente mencionados
fue alterado inmediatamente por un aumento de las
importaciones objeto de dumping originarias de la
República Popular de China.

(61 ) Resultó que, durante el período considerado ( 1993­
1995), la disminución de las otras importaciones
(Rusia, Ucrania, Brasil y Sudáfrica) en la Comu­
nidad ( — 115 937 toneladas) fue compensada con
creces por el aumento de las importaciones chinas
( 4- 109 226 toneladas), efectuadas a precios bajos,
objeto de dumping. Las importaciones chinas
objeto de dumping sustituyeron a las importaciones
objeto de dumping originarias de los cuatro países
antes citados .

3 . Efecto de otros factores

a) Evolución del consumo

(66) Aunque el consumo comunitario disminuyó de
1995 a 1996, aumentó durante el período total de
examen del perjuicio ( + 7 %).
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La Comision ha analizado por separado el compor­
tamiento de los productores noruegos, que son los
mayores proveedores de FeSiMn de importación en
el mercado comunitario, y los de los otros países de
importación anteriormente mencionados .

(70) Se comprobó que, entre 1993 y 1996, el volumen
de las exportaciones de Noruega a la Comunidad
disminuyó un 10 % , pero su valor aumentó en un
7 % . Además, durante el periodo anteriormente
mencionado, el precio medio noruego, que era ya
perceptiblemente más alto que el de la industria de
la Comunidad, aumentó un 18 % .

(71 ) Esta política de fijación de precios debe compararse
con la de la industria de la Comunidad, que, en su
intento de conservar o incrementar su cuota de
mercado, tuvo que someterse a la presión a la baja
ejercida por las importaciones chinas .

(72) En 1996, aumentaron los precios de las importa­
ciones chinas, con la consiguiente pérdida de una
cuota del 7% del mercado comunitario en favor de
Eslovaquia y Rumania, países que redujeron sus
precios entre 1995 y 1996 .

(73) En vista de cuanto antecede, la Comisión concluyó
que, aunque no pudiera excluirse que las importa­
ciones no chinas antes mencionadas tuvieran cierto
efecto en la industria de la Comunidad , no podían
en modo alguno considerarse la causa exclusiva de
la precaria situación de la industria de la Comu­
nidad ni llevar a la conclusión de que las importa­
ciones chinas no habían tenido una influencia que
cupiera considerar importante .

La demanda esta vinculada a los resultados de la
industria siderúrgica, cuya producción fue en
aumento desde 1993 hasta la primera mitad de
1996 . Por lo tanto, el perjuicio sufrido por la indus­
tria de la Comunidad no puede atribuirse a la
evolución de la demanda comunitaria .

b) Industria no denunciante

(67) Como se dijo anteriormente (véanse los conside­
randos 33 y 37), un productor comunitario no
cooperó en la presente investigación . Según la
información recibida, su producción y su cuota de
mercado (menos del 3 %) parecen insignificantes .
En consecuencia, su influencia en la situación de la
industria comunitaria denunciante debe conside­
rarse también insignificante .

Además, no se dispone de ninguna información
que indique que el comportamiento de este
productor que no cooperó pudiera haber tenido un
efecto perjudicial importante en la industria denun­
ciante, ni existe tampoco prueba alguna de que su
situación económica evolucionara de forma dife­
rente a la de la industria de la Comunidad . Por lo
tanto, ni la competencia interna en la Comunidad
ni la ineficacia pueden haber sido la causa de la
mala situación de la industria de la Comunidad .

c) Importaciones sujetas a medidas antidumping

(68 ) Como antes se dijo (véase el considerando 36), las
importaciones originarias de Rusia, Ucrania, Sudá­
frica y Brasil están sujetas a medidas antidumping
desde diciembre de 1994. Las importaciones origi­
narias de estos países disminuyeron de 140 100
toneladas en 1993 a 24 600 en 1996. En consecuen­
cia, su cuota de mercado expresada en toneladas se
redujo perceptiblemente, del 27,7 % en 1993 al
4,6 % en 1996 .

Se estableció además que el precio medio de
importación de estos países era en promedio supe­
rior al precio de las importaciones chinas y
también , por término medio, desde 1994-1995, a
los precios de la industria de la Comunidad (véase
el considerando 63).

Puede, por lo tanto concluirse, que su efecto en la
situación de la industria de la Comunidad fue limi­
tado en comparación con el de las importaciones
chinas.

d) Otras importaciones en la Comunidad

(69) Otras importaciones en la Comunidad fueron origi­
narias, principalmente, de Noruega, Rumania y
Eslovaquia .

4 . Conclusión sobre la causalidad

(74) Dado que el FeSiMn es técnicamente un producto
simple, ofrecido a través de canales de venta simi­
lares en la Comunidad, la Comisión considera que
el FeSiMn importado originario de la República
Popular de China ha tenido una influencia signifi­
cativa en el mercado comunitario . Además, el
mercado es transparente , por lo que los precios
bajos, conocidos por los clientes potenciales de los
productores y exportadores comunitarios , también
influyen en el mercado en general .

(75) Por estas razones, y con base en el análisis detallado
llevado a cabo anteriormente, la Comisión consi­
dera que las importaciones chinas objeto de
dumping han causado un perjuicio importante, de
forma aislada, a la industria de la Comunidad . Por
otra parte, puesto que las importaciones chinas
objeto de dumping están causando un perjuicio, la
no imposición de medidas antidumping consti­
tuiría una discriminación frente a las importaciones
originarias de Rusia, Ucrania, Brasil y Sudáfrica.



16 . 9 . 97 ES Diario Oficial de las Comunidades Europeas L 252/ 15

G. INTERES COMUNITARIO (80) En el marco de la presente investigación , ha
quedado establecido que la industria de la Comu­
nidad sigue sufriendo un perjuicio y que es alta­
mente probable que , en ausencia de medidas anti­
dumping que corrijan los efectos de las importa­
ciones objeto de dumping, la precaria situación
financiera de la industria de la Comunidad en la
que, desde hace años, se vienen registrando
pérdidas financieras, se deteriore aún más . Así pues,
puede peligrar en última instancia la existencia de
la industria de la Comunidad en su conjunto .

Además, los esfuerzos de reestructuración en curso
de la industria de la Comunidad demuestran que
no está preparada para abandonar este segmento de
la producción y necesita, en consecuencia, prote­
gerse contra los efectos perjudiciales de las importa­
ciones objeto de dumping.

1 . Observaciones preliminares

(76) La Comisión estudió provisionalmente , sobre la
base de todas las pruebas presentadas, si , a pesar de
las conclusiones sobre el dumping y el perjuicio,
existían razones convincentes para concluir que no
interesa a la Comunidad establecer medidas en este
caso concreto . Con este fin , y de conformidad con
el apartado 1 del artículo 21 del Reglamento de
base , la Comisión consideró la repercusión de las
posibles medidas para todas las partes interesadas
en el procedimiento y, también , las consecuencias
de su falta de adopción .

Para motivar esta valoración, la Comisión envió
cuestionarios a los importadores y usuarios de
FeSiMn , con el fin de estimar sus intereses econó­
micos . Se invitó a otras organizaciones que se ofre­
cieron a formular sus observaciones . 3 . Efectos en los usuarios

2 . Interes de la industria de la Comunidad

a) Naturaleza y viabilidad de la industria de la
Comunidad

(77) La industria de FeSiMn de la Comunidad es una
industria sólida y con experiencia . La tecnología
utilizada es la única que hoy existe en el mundo.
Como antes se dijo, el horno eléctrico donde tiene
lugar el proceso de producción se utiliza también
para la producción de otras aleaciones, como ferro­
manganeso y metal de silicio . Todos los produc­
tores comunitarios , excepto dos, están integrados en
empresas que poseen minas que producen mineral
de manganeso . Algunos de ellos producen su
propia energía para mantener su viabilidad . Una
empresa ha sido privatizada y ha emprendido un
plan de reestructuración .

b) Efectos probables de la adopción o no adopción
de medidas

(78 ) La finalidad de las medidas antidumping consiste
en poner remedio a una práctica comercial desleal
que tenga un efecto perjudicial en una industria de
la Comunidad . Ese remedio debería redundar en el
restablecimiento de una situación de competencia
efectiva que , como tal , interesa a todos los opera­
dores de la Comunidad .

(79) En primer lugar, considerando el interés de la
industria comunitaria y dados los resultados del
examen del perjuicio, se determinó que la no adop­
ción de medidas provocaría un mayor deterioro de
la situación de la industria de la Comunidad y
podría obligar a varias empresas a cerrar.

(81 ) La Comision , con la colaboración de dos asocia­
ciones de usuarios (Eurofer y el Comité de asocia­
ciones de las fundiciones europeas), envió cuestio­
narios a 32 usuarios comunitarios de FeSiMn . Sola­
mente dos empresas, usuarias de FeSiMn , coope­
raron plenamente , respondiendo al cuestionario . A
otras seis no les afecta el establecimiento de medi­
das, porque no importaron productos chinos o
porque las cantidades importadas fueron limitadas .

(82) Debido a la escasa cooperación de la industria
usuaria, la información proporcionada a la Comi­
sión no era representativa . Sólo por esta razón
podrían rechazarse los argumentos de la industria
usuaria . No obstante , se examinaron los efectos en
los usuarios . La Comisión estableció que las
empresas siderúrgicas son los principales usuarios
de FeSiMn en el mercado y que la participación del
producto en cuestión en el coste de producción del
acero se limita al 1 % . Cabe concluir, entonces, que
ninguna medida en relación con el FeSiMn y los
aumentos de los precios relativos afectaría notoria­
mente a los productores de acero .

La producción de acero afectada por el presente
procedimiento asciende a 134 millones de tonela­
das, suponiendo que para producir una tonelada de
acero se necesiten 4 kg de FeSiMn . Según la infor­
mación disponible sobre el mercado, se espera que
el consumo de acero aumente en el futuro . Sin
embargo, rara vez se confirman las previsiones de
consumo de acero .

Un usuario confirmó que el establecimiento hipo­
tético de un derecho del 10 % sobre las importa­
ciones objeto de dumping tendría un efecto limi­
tado, del 0,1 % , en su coste de producción .
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no perjudicial que permitiera a la industria de la
Comunidad cubrir sus costes y obtener unos bene­
ficios razonables .

(88 ) A este respecto, la Comisión calculó, en la fase en
fábrica, un nivel de precios de eliminación del
perjuicio que se considera suficiente para supri­
mirlo, basado en el coste medio ponderado de
producción de la industria de la Comunidad más
un beneficio del 7 % sobre el volumen de nego­
cios, considerado como mínimo apropiado,
teniendo en cuenta la necesidad de inversiones a
largo plazo y, más concretamente , una tasa de
rendimiento que la industria de la Comunidad
podría esperar razonablemente en ausencia del
dumping perjudicial . Este nivel de eliminación del
perjuicio se comparó entonces con el precio de
venta medio ponderado del FeSiMn de origen
chino en la fase de franco frontera de la Comu­
nidad (despachado de aduana), debidamente ajus­
tado en atención a las diferencias de los canales de
distribución .

El nivel de eliminación del perjuicio así establecido
es el 19,6 % .

(89) Puesto que el nivel de eliminación del perjuicio así
fijado es inferior al margen de dumping estable­
cido, de conformidad con el apartado 2 del artículo
7 del Reglamento de base , el nivel de eliminación
del perjuicio debe constituir la base del derecho
antidumping en la etapa provisional del presente
procedimiento.

(83) Sobre esta base , la Comisión llegó a la conclusión
de que los efectos en los usuarios serían insignifi­
cantes .

4 . Consecuencias para la competencia en el
mercado comunitario

(84) En cuanto al marco de competencia del mercado
comunitario, hay que resaltar dos aspectos . En
primer lugar, las medidas no cierran el mercado
comunitario a los exportadores chinos y se asegura­
rá, en consecuencia, la presencia continua de
productos chinos en el mercado .

En segundo lugar, en lo que atañe a las otras
importaciones en la Comunidad, para las que se ha
comprobado una considerable pérdida de cuota de
mercado durante el período de investigación, no
existen indicios contrarios a un aumento de su
presencia en el mercado comunitario una vez
restauradas unas condiciones de competencia justas .

Así , los usuarios del producto en cuestión podrían
disfrutar aún del beneficio de un mercado regido
por fuerzas competitivas .

5 . Conclusión

(85) En su examen de los diversos intereses en juego y
de todos los aspectos anteriormente mencionados,
la Comisión sopesó todos los factores y consideró
que no había razones convincentes para no esta­
blecer medidas correctoras de los efectos distorsio­
nantes del dumping perjudicial , restaurar un
régimen competitivo de prácticas de fijación de
precios justas y evitar otro perjuicio a la industria
de la Comunidad .

Privar a la industria de la Comunidad de la protec­
ción debida contra las importaciones chinas a bajo
precio, objeto de dumping, añadiría dificultades a la
industria de FeSiMn, que parece hallarse al prin­
cipio de un proceso de recuperación del efecto del
dumping anterior.

Se considera que el aumento de los precios y los
costes adicionales consiguientes para la industria
siderúrgica son limitados en comparación con el
coste de la desaparición total de la industria de la
Comunidad de FeSiMn .

I. DISPOSICION FINAL

(90) En Ínteres de una correcta gestión , debe fijarse un
plazo en el que las partes interesadas que se perso­
naron en el plazo especificado en el anuncio de
apertura puedan exponer sus puntos de vista por
escrito y solicitar ser oídas .

Debe hacerse constar, además, que todas las
conclusiones formuladas a efectos del presente
Reglamento son provisionales y pueden reconside­
rarse a efectos de cualquier derecho definitivo ,

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:
H. DERECHO PROVISIONAL

(86) Para establecer el nivel del derecho provisional , se
tuvo en cuenta el nivel de dumping comprobado y
el importe del derecho necesario para eliminar el
perjuicio constante para la industria de la Comuni­
dad .

(87) Puesto que el perjuicio consiste principalmente en
pérdidas financieras, su supresión se lograría
mediante el establecimiento de un nivel de precios

Articulo 1

1 . Se establece un derecho antidumping provisional
sobre las importaciones de ferrosilicomanganeso origi­
nario de la República Popular de China, clasificado en el
código NC 7202 30 00 . El tipo del derecho provisional
aplicable al precio neto franco frontera de la Comunidad
de las importaciones del producto en cuestión , no despa­
chado de aduana, será el 19,6 % .
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2 . Salvo disposición en contrario, serán aplicables las
disposiciones en vigor en materia de derechos de aduana .

3 . El despacho a libre práctica en la Comunidad de los
productos mencionados en el apartado 1 estará sujeto a la
constitución de una garantía, equivalente al importe del
derecho provisional .

Artículo 2

1 . Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 1 del
artículo 20 del Reglamento (CE) n° 384/96, las partes
interesadas que se personaron en el plazo especificado en
el anuncio de apertura podrán expresar sus puntos de vista
por escrito y solicitar ser oídas por la Comisión en el
plazo de un mes a partir de la fecha de entrada en vigor
del presente Reglamento .

2. De conformidad con lo dispuesto en el apartado 4
del artículo 21 del Reglamento (CE) n° 384/96, las partes
interesadas podrán formular observaciones sobre la aplica­
ción del presente Reglamento en el plazo de un mes
desde la fecha de su entrada en vigor.

Artículo 3

El presente Reglamento entrará en vigor el día siguiente
al de su publicación en el Diario Oficial de las Comuni­
dades Europeas.

De conformidad con los artículos 7, 9, 10 y 14 del Regla­
mento (CE) n° 384/96, el presente Reglamento se aplicará
durante un período de seis meses, a menos que el Consejo
adopte medidas definitivas antes del vencimiento de
dicho período.

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 12 de septiembre de 1997.

Por la Comision

León BROTAN

Vicepresidente
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REGLAMENTO (CE) N° 1779/97 DE LA COMISION
de 15 de septiembre de 1997

por el que se modifica el Reglamento (CE) n° 658/96 relativo a determinadas
condiciones de concesión de pagos compensatorios en el marco del régimen de

apoyo a los productores de determinados cultivos herbáceos

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CEE) n° 1765/92 del Consejo, de 30 de junio de 1992, por el que se
establece un régimen de apoyo a los productores de determinados cultivos herbáceos ('),
cuya última modificación la constituye el Reglamento (CE) n° 1422/97 (2), y, en particular,
su artículo 12,

Considerando que el Reglamento (CE) n° 658/96 de la Comisión (3), cuya última
modificación la constituye el Reglamento (CE) n° 1718/97 (4), fija, a efectos de la
aplicación del apartado 3 del artículo 4, ciertas normas en cuanto a las condiciones que
deben reunirse para beneficiarse del suplemento del pago compensatorio por el trigo duro;
Considerando que el Reglamento (CEE) n° 1 765/92 establece que las condiciones en las
que se cultiva el trigo duro en Panonia justifican que esta región sea clasificada como zona
de producción tradicional; que, por ello, la producción de trigo duro en esta zona, que ya
se beneficiaba de la ayuda reducida, podrá recibir, a partir de la campaña 1998/99 , el
suplemento del pago compensatorio por el trigo duro, previsto para las zonas tradicionales
de producción , hasta un límite máximo de 5 000 hectáreas; que , por consiguiente, es
conveniente fijar las modalidades de gestión de este límite precisando qué zonas de
Panonia se beneficiarán de este pago;

Considerando que el Reglamento (CE) n° 658/96 deberá modificarse en consecuencia;
Considerando que las medidas previstas en el presente Reglamento se ajustan al dictamen
del Comité de gestión conjunto de los cereales, materias grasas y forrajes desecados,

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Articulo 1

El Reglamento (CE) n° 658/96 quedará modificado de la siguiente manera :
1 ) En el artículo 6 se añadirá el siguiente apartado 1 bis-,

«1 bis. A partir de la campaña 1998/99 , el suplemento del pago compensatorio,
previsto en el apartado 3 del artículo 4 del Reglamento (CEE) n° 1765/92, se concederá
a las zonas de Panonia, Austria, que se recogen en el Anexo V bis, hasta un límite
máximo de 5 000 hectáreas .».

2) En el apartado 2 del artículo 6, los términos «y en Austria » se sustituirán por el texto
siguiente : «y, hasta la campaña 1997/98 , en Austria».

3) Se añadirá el siguiente Anexo V bis:

«ANEXO V bis

Zonas a las que se refiere el apartado 1 bis del artículo 6
AUSTRIA

1 . Gebiete der Bezirksbauernkammern

2046 Atzenbrugg
2054 Baden

2062 Bruck/Leitha

(') DO L 181 de 1 . 7. 1992, p . 12.
(2) DO L 196 de 24. 7 . 1997, p. 18 .
(-1 ) DO L 91 de 9 . 4 . 1996, p . 46 .
(4) DO L 242 de 4. 9 . 1997, p . 31 .
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2089 Ebreichsdorf
2101 Gänserndorf
2160 Groß-Enzersdorf

2208 Hainburg
2241 Hollabrunn

2275 Kirchberg/Wagram
2305 Korneuburg
2321 Laa/Thaya
2330 Langenlois
2364 Marchegg
2399 Mistelbach

2402 Mödling
2470 Poysdorf
2500 Ravelsbach

2518 Retz

2551 Schwechat

2577 Stockerau

2585 Tulln

2623 Wr. Neustadt

2631 Wolkersdorf

2658 Zistersdorf

2 . Gebiete der Bezirksreferate

3018 Neusiedl/See
3026 Eisenstadt

3034 Mattersburg
3042 Oberpullendorf

3 . Gebiete der Landwirtschaftskammer

1007 Wien ».

4) En el Anexo VI, se suprimirá el apartado AUSTRIA a partir de la campaña 1998/99 .

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el séptimo día siguiente al de su publicación en
el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro .

Hecho en Bruselas, el 15 de septiembre de 1997.

Por la Comisión

Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión
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REGLAMENTO (CE) N° 1780/97 DE LA COMISION
de 15 de septiembre de 1997

por el que se establecen las disposiciones detalladas de aplicación del
Reglamento (CE) n° 723/97 del Consejo sobre la realización de programas de
medidas de los Estados miembros en el ámbito del control de los gastos de la

sección de Garantía del FEOGA

LA COMISION DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) n° 723/97 del Consejo, sobre la
realización de programas de medidas de los Estados
miembros en el ámbito del control de los gastos de la
sección de Garantía del FEOGA ('), y, en particular, su
artículo 6,

Considerando que el Reglamento (CE) n° 723/97 esta­
blece , en particular, que la Comunidad puede contribuir a
la financiación de determinados gastos realizados por los
Estados miembros en concepto de costes iniciales de la
creación o la reorganización de los servicios de control y
de costes resultantes de la organización de cursillos de
formación e información de los departamentos que parti­
cipen en las medidas de refuerzo; que las disposiciones
detalladas de aplicación deben especificar determinados
gastos subvencionables por la Comunidad con el fin de
garantizar la aplicación uniforme del régimen;

Considerando que la Comisión asigna anualmente el
importe de la contribución comunitaria a los Estados
miembros que lo solicitan ; que conviene establecer las
condiciones de elaboración y presentación de dicha solici­
tud;

Considerando que el Reglamento (CE) n° 723/97 no entró
en vigor con la suficiente antelación para que los Estados
miembros pudieran presentar sus programas de acción
para 1998 antes del 1 de junio de 1997, tal como se
dispone en el artículo 2 de dicho Reglamento;

Considerando que las medidas previstas en el presente
Reglamento se ajustan al dictamen del Comité del
FEOGA,

aquellos en que se habría incurrido sin dichos programas,
no incluirán los salarios de los inspectores y estarán limi­
tados a los costes producidos dentro de los dos años
siguientes a la entrada en vigor de las nuevas obligaciones
comunitarias.

3 . Los materiales y equipos a que hace referencia el
apartado 2 del artículo 1 del Reglamento (CE) n° 723/97
incluyen todos los equipos de tratamiento de datos,
incluidos los programas, equipos de telecomunicación ,
teléfono, télex y fax, así como los costes de instalación de
dicho equipo sin incluir el mobiliario habitual de oficina .

4 . Los costes de formación e información contem­
plados en el apartado 2 del artículo 1 del Reglamento
(CE) n° 723/97 incluirán todos los gastos derivados de la
organización de los cursillos de formación y seminarios de
al menos un día de duración , incluidos los salarios de los
monitores, los gastos de viaje de los asistentes y la docu­
mentación ofrecida, así como los costes de la información
especializada .

Articulo 2

1 . Los Estados miembros presentarán sus programas de
acción para el primer y el segundo año de aplicación del
Reglamento (CE) n° 723/97 antes de que finalice el
segundo mes siguiente a la fecha de entrada en vigor del
presente Reglamento. Únicamente serán subvencionables
por la Comunidad los gastos realizados después del 1 de
enero de 1997.

Las estimaciones se realizarán de conformidad con el
cuadro que se facilita en el Anexo .

2. Dentro de los tres meses siguientes a la recepción de
los programas de acción , la Comisión , sobre la base de la
información facilitada, establecerá el importe máximo de
la contribución financiera comunitaria en la moneda
nacional de cada Estado miembro .

La Comisión informará, en su caso, a los Estados miem­
bros en cuestión de los gastos que no hayan sido acep­
tados para la financiación comunitaria .

3 . Antes del 31 de mayo de cada año, cada Estado
miembro presentará a la Comisión una declaración de los
gastos incurridos durante el año civil anterior. El porcen­
taje de la participación financiera comunitaria, establecido
de conformidad con lo dispuesto en el apartado 2 del
artículo 4 del Reglamento antes mencionado, se aplicará a
dicho gasto, limitándose a los importes presentados en los
programas de acción que la Comisión haya considerado
subvencionables.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

1 . Los nuevos programas de acción contemplados en el
apartado 1 del artículo 1 del Reglamento (CE) n° 723/97
estarán limitados a las medidas de control establecidas en
la normativa comunitaria que haya entrado en vigor con
posterioridad al 15 de octubre de 1996 .

2 . Los gastos iniciales contemplados en el apartado 2
del artículo 1 de dicho Reglamento estarán limitados a los
costes de los nuevos programas que sean adicionales a

(') DO L 108 de 25 . 4. 1997, p . 6 .
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La declaración se elaborara de conformidad con el cuadro
que se facilita en el Anexo .

Artículo 3

El importe máximo fijado de conformidad con lo
dispuesto en el apartado 2 del artículo 4 del Reglamento
(CE) n° 723/97, reducido en los importes inutilizados
durante el año anterior, se incluirá en el gasto a que se

hace referencia en el articulo 7 del Reglamento (CE)
n° 296/96 de la Comisión ('), en el mes en que haya sido
fijado por la Comisión .

Artículo 4

El presente Reglamento entrará en vigor el tercer día
siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de las
Comunidades Europeas.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro .

Hecho en Bruselas, el 15 de septiembre de 1997 .

Por la Comisión

Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión

(') DO L 39 de 17 . 2 . 1996, p . 5 .
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ANEXO

Estimación/declaración (l ) anual del gasto necesario para llevar a cabo los programas de acción
establecidos en el Reglamento (CE) n° 723/97

Año 19 ..

IMPORTES EN MONEDA NACIONAL

1 . Costes iniciales de creación o reorganización de servicios de inspección

1.1 . Descripción

Tipo de medida Fecha Localidad
Número de
inspectores
participantes

Gasto

Total

1.2. Ayuda comunitaria:

(gasto^ total ) x % =

2 . Costes de formación

2.1 . Descripción

Tipo de medida Fecha Localidad
Número de
participantes

Gasto

Total

2.2. Ayuda comunitaria:

(gasto total) x % =

(') Táchese lo que no proceda .
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3 . Costes de equipo

3.1 . Descripción (indíquese si se trata de compra o de alquiler):

Tipo
de equipo

Destino/
utilización

Precio
unitario

Cantidad Gasto

Total

3.2. Ayuda comunitaria:

(gasto total) x % =

4. Varios

4.1 . Descripción

Tipo Fecha Localidad Descripción Gasto

Total

4.2. Ayuda comunitaria:

(gasto total) x % =

5. Ayuda comunitaria total

(total 1.2 + 2.2 + 3.2 + 4.2) =

Cuenta bancaria y entidad:

El gasto para el que se solicita la contribución comunitaria fue/será (') realizado entre
y de conformidad con el artículo 1 del Reglamento (CE) n° 723/97.

(Fecha y firma de la
autoridad competente)

(') Táchese lo que no proceda .
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REGLAMENTO (CE) N° 1781/97 DE LA COMISION
de 15 de septiembre de 1997

relativo a las solicitudes de certificados de importación de arroz y arroz partido
presentadas durante los cinco primeros días hábiles del mes de septiembre de
1997 en el marco del régimen establecido en el Reglamento (CE) n° 1522/96 del

Consejo

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:LA COMISION DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) n° 1522/96 del Consejo, de 24
de julio de 1996, relativo a la apertura y el modo de
gestión de determinados contingentes arancelarios de
importación de arroz y arroz partido ('), modificado por el
Reglamento (CE) n° 112/97 de la Comisión (2), y, en
particular, el apartado 2 de su artículo 5,
Considerando que , de conformidad con el apartado 2 del
artículo 5 del Reglamento (CE) n° 1 522/96, en el plazo de
diez días a partir del último día de presentación de las
solicitudes de certificado, la Comisión debe decidir en
qué medida pueden satisfacerse las solicitudes presentadas
y fijar las cantidades disponibles para el período siguiente;
Considerando que el examen de las cantidades por las que
se han presentado solicitudes durante los cinco primeros
días hábiles del mes de septiembre de 1997, con relación
a las cantidades disponibles, ha puesto de manifiesto que
pueden expedirse certificados por la totalidad de las canti­
dades solicitadas,

Artículo 1

1 . Los coeficientes de reducción aplicables a las solici­
tudes de certificados de importación de arroz y de arroz
partido presentadas durante los cinco primeros días
hábiles del mes de septiembre de 1997 en el marco del
régimen establecido en el Reglamento (CE) n° 1522/96 y
comunicadas a la Comisión se fijan en el Anexo.

2. La cantidad disponible para el tramo del mes de
octubre de 1997 para el contingente previsto en la letra a)
del apartado 1 del artículo 2 del Reglamento (CE) n°
1522/96 será de 9,707 toneladas de todos los orígenes .

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 16 de
septiembre de 1997 .

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro .

Hecho en Bruselas, el 15 de septiembre de 1997 .

Por la Comisión

Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión

(>) DO L 190 de 31 . 7 . 1996, p . 1 .
(2) DO L 20 de 23 . 1 . 1997, p . 23 .
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ANEXO

Apartado 2 del artículo 5 del Reglamento (CE) n° 1522/96

Coeficiente de reducción aplicable a las cantidades solicitadas :

a) Contingente a que se refiere la letra a) del apartado 1 del artículo 2 : arroz blanqueado o semiblanqueado
del código NC 1006 30

Origen
% de

reducción

Estados Unidos de América —

Tailandia 0

Australia 0

Otros orígenes 0

b) Contingente a que se refiere la letra b) del apartado 1 del articulo 2: arroz descascarillado del codigo NC
1006 20

Origen
% de

reducción

Australia 0

Estados Unidos de América —

Tailandia 0

Otros orígenes 0

c) Contingente a que se refiere la letra c) del apartado 1 del artículo 2: arroz partido del codigo NC
1006 40 00

Origen
% de

reducción

Tailandia 0

Australia 0

Guyana 0

Estados Unidos de América 0

Otros orígenes 0
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REGLAMENTO (CE) N° 1782/97 DE LA COMISION
de 15 de septiembre de 1997

por el que se establecen valores globales de importación para la determinación
del precio de entrada de determinadas frutas y hortalizas

LA COMISION DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,
Visto el Reglamento (CE) n° 3223/94 de la Comisión ,
de 21 de diciembre de 1994, por el que se establecen
disposiciones de aplicación del régimen de importación
de frutas y hortalizas ('), modificado en último lugar por
el Reglamento (CE) n° 2375/96 (2), y, en particular, el
apartado 1 de su artículo 4,
Visto el Reglamento (CEE) n° 3813/92 del Consejo, de 28
de diciembre de 1992, relativo a la unidad de cuenta y a
los tipos de conversión aplicables en el marco de la Polí­
tica Agrícola Común (3), cuya última modificación la
constituye el Reglamento (CE) n° 1 50/95 (4), y, en parti­
cular, el apartado 3 de su artículo 3 ,

Considerando que el Reglamento (CE) n° 3223/94 esta­
blece , en aplicación de los resultados de las negociaciones
comerciales multilaterales de la Ronda Uruguay, los crite­
rios para que la Comisión fije los valores a tanto alzado

de importación de terceros países correspondientes a los
productos y períodos que se precisan en su Anexo;
Considerando que, en aplicación de los criterios antes
indicados, los valores globales de importación deben
fijarse en los niveles que figuran en el Anexo del presente
Reglamento,

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Los valores globales de importación a que se refiere el
artículo 4 del Reglamento (CE) n° 3223/94 quedan fijados
según se indica en el cuadro del Anexo.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 16 de
septiembre de 1997 .

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 15 de septiembre de 1997.

Por la Comisión

Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión

(') DO L 337 de 24 . 12. 1994, p . 66 .
O DO L 325 de 14 . 12 . 1996 , p. 5 .
O DO L 387 de 31 . 12. 1992, p. 1 .
4 DO L 22 de 31 . 1 . 1995, p . 1 .
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ANEXO

del Reglamento de la Comisión, de 15 de septiembre de 1997 , por el que se establecen los
valores globales de importación para la determinación del precio de entrada de determi­

nadas frutas y hortalizas

(ecus/100 kg)

Código NC Código
país tercero (')

Valor global
de importación

ex 0707 00 25 060 90,1
999 90,1

0709 90 79 052 65,2
999 65,2

0805 30 30 388 55,2
524 62,3
528 55,9
999 57,8

0806 10 40 052 70,6
064 50,4
400 197,7
999 106,2

0808 10 92, 0808 10 94, 0808 10 98 388 44,4
400 58,5
512 50,7
528 55,5
804 72,0
999 56,2

0808 20 57 052 82,1

l 064 86,4
388 35,7
999 68,1

0809 30 41,0809 30 49 052 116,9
066 43,4
400 136,7
999 99,0

0809 40 30 052 58,8
064 54,9
066 65,4
068 49,6
400 107,4
624 133,8
999 78,3

(') Nomenclatura de países fijada por el Reglamento (CE) n° 68/96 de la Comisión (DO L 14 de 19 . 1 . 1996, p. 6). El
código «999 » significa «otros orígenes».
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REGLAMENTO (CE N° 1783/97 DE LA COMISION
de 15 de septiembre de 1997

por el que se modifican los precios representativos y los derechos adicionales de
importación de determinados productos del sector del azúcar

LA COMISION DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CEE) n° 1785/81 del Consejo, de 30
de junio de 1981 , por el que se establece la organización
común de mercados en el sector del azúcar ('), cuya
última modificación la constituye el Reglamento (CE) n°
1599/96 (2),

Visto el Reglamento (CE) n° 1423/95 de la Comisión , de
23 de junio de 1995, por el que se establecen las disposi­
ciones de aplicación de los productos del sector del
azúcar distintos de la melaza (3), modificado en último
lugar por el Reglamento (CE) n° 1143/97 (4), y, en parti­
cular, el párrafo segundo del apartado 2 de su artículo 1 y
el apartado 1 de su artículo 3 ,

Considerando que en el Reglamento (CE) n° 1222/97 de
la Comisión (■5), modificado en último lugar por el Regla­
mento (CE) n° 1772/97 (é), se establecen los importes de
los precios representativos y los derechos adicionales apli­

cables a la importación de azúcar blanco, azúcar bruto y
ciertos jarabes;

Considerando que la aplicación de las normas y modali­
dades recogidas en el Reglamento (CE) n° 1423/95, a los
datos de que dispone actualmente la Comisión conduce a
modificar con arreglo al Anexo del presente Reglamento
los importes actualmente vigentes,

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Los precios representativos y los derechos adicionales
aplicables a la importación de los productos mencionados
en el artículo 1 del Reglamento (CE) n° 1423/95
quedarán fijados según se indica en el Anexo.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 16 de
septiembre de 1997 .

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas , el 15 de septiembre de 1997 .

Por la Comisión

Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión

(') DO L 177 de 1 . 7. 1981 , p . 4.
(2) DO L 206 de 16 . 8 . 1996 , p . 43 .
O DO L 141 de 24 . 6 . 1995, p . 16 .
(" DO L 165 de 24 . 6 . 1997 , p . 11 .
(*) DO L 173 de 1 . 7 . 1997, p . 3 .
6 DO L 249 de 12 . 9 . 1997 , p . 16 .
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ANEXO

del Reglamento de la Comisión , de 15 de septiembre de 1997 , por el que se modifican los
precios representativos y los derechos adicionales de importación de determinados
productos del sector del azúcar blanco, del azúcar bruto y de algunos productos del Código

NC 1702 90 99

(en ecus)

Código NC
Importe del precio

representativo por cada
100 kg netos del producto

Importe del derecho
adicional por cada 100 kg

netos del producto

1701 11 10 (') 25,43 3,66

1701 11 90 (') 25,43 8,82

1701 12 10 (') 25,43 3,52

1701 12 90 (') 25,43 8,39

1701 91 00 (2) 27,85 11,31

1701 99 10 (2) 27,85 6,79

1701 99 90 (2) 27,85 6,79
1702 90 99 f) 0,28 0,37

(') Importe fijado para la calidad tipo que se define en el artículo 1 del Reglamento (CEE) n° 431 /68 del Consejo (DO
L 89 de 10 . 4 . 1968 , p . 3 .), modificado .

(2) Importe fijado para la calidad tipo que se define en el artículo 1 del Reglamento (CEE) n° 793/72 del Consejo (DO
L 94 de 21 . 4 . 1972, p . 1 .).

P) Importe fijado por cada 1 % de contenido en sacarosa .
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REGLAMENTO (CE) N° 1784/97 DE LA COMISION
de 15 de septiembre de 1997

por el que se modifican los derechos de importación en el sector de los cereales

periodo de aplicación , la media de los derechos de impor­
tación calculada se desvía en 5 ecus/tonelada del derecho
fijado, se procederá al ajuste correspondiente ; que dicho
desvío se ha producido; que, por lo tanto, es preciso
proceder al ajuste de los derechos de importación fijados
en el Reglamento (CE) n° 1693/97,

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

LA COMISION DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CEE) n° 1766/92 del Consejo, de 30
de junio de 1992, por el que se establece la organización
común de mercados en el sector de los cereales ('), cuya
última modificación la constituye el Reglamento (CE)
n° 923/96 de la Comisión (2),

Visto el Reglamento (CE) n° 1249/96 de la Comisión , de
28 de junio de 1996, por el que se establecen las disposi­
ciones de aplicación del Reglamento (CEE) n° 1766/92
del Consejo en lo referente a los derechos de importación
en el sector de los cereales (3), modificado por el Regla­
mento (CE) n° 641 /97 (4), y, en particular, el apartado 1 de
su artículo 2,

Considerando que en el Reglamento (CE) n° 1693/97 de
la Comisión (*) se establecen los derechos de importación
del sector de los cereales;

Considerando que el apartado 1 del artículo 2 del Regla­
mento (CE) n° 1249/96 establece que si , durante su

Articulo 1

Los Anexos I y II del Reglamento (CE) n° 1693/97, se
sustituirán por los Anexos I y II del presente Reglamento .

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 16 de
septiembre de 1997 .

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 15 de septiembre de 1997 .
Por la Comisión

Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión

(') DO L 181 de 1 . 7 . 1992, p . 21 .
(2) DO L 126 de 24. 5 . 1996, p . 37 .
(3) DO L 161 de 29 . 6 . 1996, p . 125 .
(4) DO L 98 de 15 . 4 . 1997, p . 2 .
n DO L 239 de 30 . 8 . 1997, p. 11 .
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ANEXO I

Derechos de importación de los productos mencionados en el apartado 2 del artículo 10
del Reglamento (CEE) n° 1766/92

Código NC Asignación de la mercancía

Derecho de importación
por vía terrestre, fluvial

o marítima, para productos
procedentes de puertos

mediterráneos, del mar Negro
o del mar Báltico (en ecus/ t)

Derecho de importación
por vía aérea o

por vía marítima para productos
procedentes de otros puertos (2)

en ecus/ t

1001 10 00 Trigo duro (') 0,00 0,00

1001 90 91 Trigo blando para siembra 18,00 8,00

1001 90 99 Trigo blando de calidad alta que no sea para
siembra (3) 18,00 8,00

de calidad media 38,24 28,24

de calidad baja 47,02 37,02

1002 00 00 Centeno 67,99 57,99

1003 00 10 Cebada para siembra 67,99 57,99

1003 00 90 Cebada que no sea para siembra (3) 67,99 57,99

1005 10 90 Maíz para siembre que no sea híbrido 86,64 76,64

1005 90 00 Maíz que no sea para siembra (3) 86,64 76,64

1007 00 90 Sorgo para grano que no sea híbrido para siembra 79,93 69,93

(') El derecho aplicable al trigo duro que no presente la calidad mínima indicada en el Anexo I del Reglamento (CE) n° 1249/96 sera el correspondiente al
trigo blando de baja calidad.

(2) Los importadores de las mercancías que lleguen a la Comunidad por el Océano Atlántico o vía el Canal de Suez [apartado 4 del artículo 2 del Reglamento
(CE) n° 1249/96] podrán acogerse a las siguientes reducciones de los derechos :
— 3 ecus/ t si el puerto de descarga se encuentra en el Mediterráneo;
— 2 ecus/t si el puerto de descarga se encuentra en Irlanda, el Reino Unido, Dinamarca, Suecia, Finlandia o la costa atlántica de la Península Ibérica .

(') Los importadores que reúnan las condiciones establecidas en el apartado 5 del artículo 2 del Reglamento (CE) n° 1249/96 podrán acogerse a una reducción
a tanto alzado de 14 u 8 ecus/ t.
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ANEXO II

Datos para el calculo de los derechos

(período del 29 . 8 . 1997 al 12 . 9 . 1997)

1 . Valores medios correspondientes al período de dos semanas anterior a la fijación :

Cotizaciones en bolsa Minneapolis Kansas-City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis

Producto (% de proteínas con 12% de
humedad)

HRS2. 14% HRW2. 11,5% SRW2 YC3 HAD2 US barley 2

Cotización (ecus/1) 138,10 129,92 127,69 96,57 21 5,32 (') 1 04,49 (')

Prima Golfo (ecus/t) — 13,04 6,50 9,92 — —

Prima Grandes Lagos (ecus/t) 16,38 — — — — —

(') Fob Duluth .

2 . Fletes/gastos : Golfo de México-Rotterdam: 13,54 ecus/t; Grandes Lagos-Rotterdam: 22,26 ecus/t.

3 . Subvenciones previstas en el tercer párrafo del apartado 2 del artículo 4 del Reglamento (CE) n° 1249/96: 0,00 ecus por tonelada (HRW2)
0,00 ecus por tonelada (SRW2).
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II

(Actos cuya publicación no es una condición para su aplicabilidad)

COMISIÓN

DECISIÓN DE LA COMISIÓN
de 3 de septiembre de 1997

relativo a las posibles modificaciones del producto nacional bruto de los Estados
miembros para la aplicación de la Directiva 89/130/CEE, Euratom del Consejo,
relativa a la armonización del producto nacional bruto a precios de mercado

(Texto pertinente a los fines del EEE)

(97/619/CE, Euratom)

LA COMISION DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea de
la Energía Atómica,

Vista la Directiva 89/ 130/CEE, Euratom del Consejo, de
13 de febrero de 1989 , relativa a la armonización del esta­
blecimiento del producto nacional bruto a precios de
mercado ('),

Considerando que es necesario garantizar la comparabili­
dad, la fiabilidad y la exhaustividad del producto nacional
bruto (PNB) a precios de mercado;

Considerando que , para lograr estos objetivos, es necesario
fijar los plazos para la transmisión de las posibles modifi­
caciones de las estimaciones del PNB en los puntos que
se notificaron antes de la entrada en vigor de la presente
Decisión , según lo dispuesto en la última frase del apar­
tado 8 del artículo 10 del Reglamento (CEE, Euratom)
n° 1552/89 del Cosnejo, de 29 de mayo de 1989 , por el
que se aplica la Decisión 88/376/CEE, Euratom relativa al
sistema de recursos propios de las Comunidades (2), con el
fin de permitir a la Comisión pronunciarse , de manera
definitiva, sobre estos puntos;

Considerando que la lista de los trabajos que deben
realizar los Estados miembros, que se recoge en los
Anexos A y B, se refiere a las reservas que aún no han
sido levantadas oficialmente por la Comisión , aunque
algunos de estos trabajos ya se hayan efectuado y se hayan
comunicado sus resultados a la Comisión ;

Considerando que las medidas previstas en la presente
Decisión se ajustan al dictamen del Comité creado en

virtud del articulo 6 de la Directiva 89/ 130/CEE, Eura­
tom,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

La fecha límite para la transmisión a la Comisión de las
posibles modificaciones del PNB o de informaciones
metodológicas complementarias que establezcan que las
reservas mencionadas no son o dejan de ser pertinentes,
sobre los puntos que se notificaron antes de la entrada en
vigor de la presente Decisión, según lo dispuesto en la
última frase del apartado 8 del artículo 10 del Reglamento
(CEE, Euratom) n° 1552/89 , y de las informaciones
correspondientes, será el 1 de octubre de 1998 .
Estos puntos notificados se recogen en los Anexos A y B
de la presente Decisión .
Los cambios introducidos por los Estados miembros debe­
rán comunicarse a la Comisión , junto con todas las cifras
y las explicaciones necesarias .
No obstante , en el caso de Austria, Finlandia y Suecia, la
fecha límite para la transmisión de las modificaciones
relativas a los puntos notificados que se recogen en los
Anexos A y B será el 1 de octubre de 1999 .

Artículo 2

Los destinatarios de la presente Decisión serán los Estados
miembros .

Hecho en Bruselas, el 3 de septiembre de 1997 .

Por la Comisión

Yves-Thibault DE SILGUY

Miembro de la Comisión

(') DO L 49 de 21 . 2. 1989, p . 26.
h DO L 155 de 7 . 6 . 1989, p . 1 .
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ANEXO A

RESERVAS NOTIFICADAS SOBRE EL PNB DISTINTAS DE LA EXHAUSTIVIDAD (')

BÉLGICA

a)

— actualización de las estimaciones sobre producción en la construcción y los servicios de mercado, del
cociente del consumo intermedio para la construcción , de las estimaciones de las rentas de los trabaja­
dores por cuenta propia,

— comprobación de las estimaciones del consumo intermedio para la producción secundaria,
— revisión de las estimaciones del consumo privado, excepto las procedentes de fuentes administrativas , y

el tratamiento de licencias , patentes y servicios de restauración ,
— revisión de las rentas de los factores con el resto del mundo, en relación con los impuestos , las cotiza­

ciones sociales y el desglose de los elementos de las respectivas balanzas de pagos entre Bélgica y
Luxemburgo;

b)

— la inclusión de subvenciones y la clasificación de los impuestos,
— el tratamiento de los servicios de alojamiento,
— el paso del producto interior bruto (PIB) al PNB,
— el tratamiento de las administraciones públicas e instituciones privadas sin fines de lucro ,
— el tratamiento de las instituciones financieras ,

— la distinción entre empleos finales y consumos intermedios .

DINAMARCA

a)

— actualización de la información de precios utilizada en conexión con el método cantidad-precio para
calcular la producción de la construcción ,

— corrección de algunas inexactitudes en relación con el tratamiento de las propinas ,
— inclusión de los resultados de la revisión general de las cuentas danesas actualmente en curso (reserva

introducida por Dinamarca);

b)

— el tratamiento de los servicios de alojamiento,
— el paso del PIB al PNB,
— el tratamiento de las administraciones públicas e instituciones privadas sin fines de lucro,
— el tratamiento de las instituciones financieras ,

— la distinción entre empleos finales y consumos intermedios .

ALEMANIA

a)

Antiguos Estados federados

— mejora de la representatividad, cobertura y periodicidad de la encuesta voluntaria cuadrienal sobre la
estructura del coste del comercio al por mayor, el comercio al por menor, el transporte (excluido el
transporte por ferrocarril ) y otros servicios de mercado,

— algunas imprecisiones en relación con el consumo privado del transporte aéreo y de los servicios de
restauración ,

— gasto en consumo final de los hogares respecto a la estimación de las adquisiciones de automóviles
(reserva planteada por Alemania);

(') En la letra a) figuran las reservas específicas de cada Estado miembro; en la letra b) figuran las reservas transversales que
afectan a todos los Estados miembros, excepto la que se refiere a la exhaustividad (recogida en el Anexo B).
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Nuevos Estados federados

— fuentes y procedimientos utilizados para recopilar las estimaciones relativas a la producción y al
consumo intermedio en la agricultura,

— fuentes utilizadas para recopilar la producción y el consumo intermedio de energía y suministro de
agua , industrias extractivas , industria manufacturera y construcción ,

— fuentes utilizadas para recopilar la producción y el consumo intermedio del comercio al por menor, el
transporte y las comunicaciones (sin incluir Reichsbahn, Bundespost y Telefon),

— respeto de las definiciones precisas del Sistema Europeo de Cuentas Económicas Integradas (SEC)
(denominadas reclasificaciones macroeconómicas),

— revisión de las estimaciones relativas al gasto en consumo privado y a la formación bruta de capital ;

b)

— la inclusión de las subvenciones y la clasificación de los impuestos ,
— el tratamiento de los servicios de alojamiento,
— el paso del PIB al PNB,
— el tratamiento de las administraciones públicas e instituciones privadas sin fines de lucro,
— el tratamiento de las instituciones financieras ,

— la distinción entre empleos finales y consumos intermedios .

GRECIA

a)

Actualización de las estimaciones del valor añadido de las siguientes actividades :

— agricultura,
— industrias extractivas ,

— industria manufacturera,

— servicios públicos ,
— construcción ,

— transporte y comunicaciones,
— comercio,

— servicios sanitarios ,

— servicios de enseñanza privada,
— otros servicios ;

b)

— la inclusión de las subvenciones y la clasificación de los impuestos ,
— el tratamiento de los servicios de alojamiento,
— el paso del PIB al PNB,
— el tratamiento de las administraciones públicas e instituciones privadas sin fines de lucro,
— el tratamiento de las instituciones financieras ,

— la distinción entre empleos finales y consumos intermedios .

ESPAÑA

a)

— mejora de la base estadística para la producción y el consumo intermedio de los servicios de mercado
(sin incluir la venta al por mayor, la venta al por menor, el transporte , el sector bancario y los seguros),
para tener en cuenta el cambio de calidad en los métodos de extrapolación basados en los indicadores
de precio y cantidad,

— revisión de la producción y el consumo intermedio para las actividades de venta al por mayor y venta
al por menor,

— incorporación de una estimación de impuestos y cotizaciones sociales para las operaciones de rentas
con el resto del mundo,

— comprobar si el impacto de los cambios de calidad se ha tenido en cuenta en las extrapolaciones
basadas en los indicadores de precio y de cantidad;
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b)

— la inclusión de las subvenciones y la clasificación de los impuestos ,
— el tratamiento de los servicios de alojamiento,
— el paso del PIB al PNB,
— el tratamiento de las administraciones públicas e instituciones privadas sin fines de lucro,
— el tratamiento de las instituciones financieras ,

— la distinción entre empleos finales y consumos intermedios .

FRANCIA

a)
— mejora de algunas bases estadísticas utilizadas para la elaboración de las cuentas nacionales y especial­

mente la utilización de la encuesta de 1989 sobre presupuestos familiares , así como una mayor correc­
ción en lo que respecta a las empresas que no constan en la estadística sobre los beneficios industriales
y comerciales (BIC);

b)

— el tratamiento de los servicios de alojamiento,
— el paso del PIB al PNB,
— el tratamiento de las administraciones públicas e instituciones privadas sin fines de lucro ,
— el tratamiento de las instituciones financieras ,

— la distinción entre empleos finales y consumos intermedios .

IRLANDA

a)

— mejora del método para seleccionar la muestra de impuestos y extrapolar los resultados para calcular el
excedente de explotación bruto de las empresas ,

— mejora de la estimación del excedente de explotación bruto de empresas individuales , en particular la
corrección de las definiciones,

— diversos problemas relativos a las estimaciones de salarios como resultado de la extrapolación y del
método de aproximación ;

b)
— la inclusión de las subvenciones y la clasificación de los impuestos ,
— el tratamiento de los servicios de alojamiento,
— el paso del PIB al PNB,
— el tratamiento de las administraciones públicas e instituciones privadas sin fines de lucro,
— el tratamiento de las instituciones financieras ,

— la distinción entre empleos finales y consumos intermedios .

ITALIA

a)
— mejora de algunas fuentes y métodos utilizados para la elaboración de las cuentas nacionales y, espe­

cialmente , una confrontación sistemática de la encuesta de los hogares con los datos de la contabilidad
nacional ,

— las hipótesis utilizadas para extrapolar a todas las unidades de trabajo los resultados de las encuestas
por muestreo;

b)
— la inclusión de las subvenciones y de los impuestos relacionados con la producción ,
— el tratamiento de los servicios de alojamiento,
— el paso del PIB al PNB,
— el tratamiento de las administraciones públicas e instituciones privadas sin fines de lucro,
— el tratamiento de las instituciones financieras ,
— la distinción entre empleos finales y consumos intermedios .

LUXEMBURGO

a)
— revisión de la valorización de las existencias , del tratamiento de las actividades y de los productos de

mercado de las administraciones públicas ;
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b)

— el tratamiento de los servicios de alojamiento ,
— el paso del PIB al PNB,
— el tratamiento de las administraciones públicas e instituciones privadas sin fines de lucro,
— el tratamiento de las instituciones financieras ,

— la distinción entre empleos finales y consumos intermedios .

PAÍSES BAJOS

b)

— la inclusión de subvenciones y la clasificación de los impuestos ,
— el tratamiento de los servicios de alojamiento,
— el paso del PIB al PNB,
— el tratamiento de las administraciones públicas e instituciones privadas sin fines de lucro,
— el tratamiento de las instituciones financieras ,

— la distinción entre empleos finales y consumos intermedios .

AUSTRIA

a)

— la mejora de las estimaciones del consumo intermedio relativo a los arrendamientos comerciales ,
— la evaluación de las compras de vehículos de motor en el consumo final ,
— la mejora de algunos puntos relativos a la exhaustividad de las estimaciones de la formación bruta de

capital fijo;

b)

— la inclusión de subvenciones y la clasificación de los impuestos ,
— el tratamiento de los servicios de alojamiento,
— el paso del PIB al PNB,
— el tratamiento de las administraciones públicas e instituciones privadas sin fines de lucro,
— el tratamiento de las instituciones financieras ,

— la distinción entre empleos finales y consumos intermedios .

PORTUGAL

a)

— validación de la formación bruta de capital fijo y de los cambios en las estimaciones de las existencias
derivados del método de los flujos de productos con los resultados de la encuesta de las empresas ,

— utilización de la encuesta de presupuestos familiares de 1981 y, especialmente la de 1989, para
comprobar los resultados de los cálculos del flujo de productos ,

— corrección del tratamiento del arrendamiento financiero para ajustarse al previsto en el SEC-79,
— utilización para la evaluación de la producción agrícola «Nomenclatura das Contas Nacionais » (NCN

01 ) de encuestas estadísticas objetivas sobre producciones vegetales y animales ,
— validación de las estimaciones de la producción de productos de pesca (NCN 03),
— validación de las estimaciones del consumo intermedio en la agricultura, la silvicultura y la pesca

(NCN 01 , 02, 03),
— recurso a encuestas sobre la utilización de los gastos de los turistas en los años 1990 , 1991 y 1992 para

validar la estructura del consumo de los no residentes ;

b)

— la inclusión de las subvenciones y la clasificación de los impuestos ,
— el tratamiento de los servicios de alojamiento,
— el paso del PIB al PNB,
— el tratamiento de las administraciones públicas e instituciones privadas sin fines de lucro,
— el tratamiento de las instituciones financieras ,

— la distinción entre empleos finales y consumos intermedios .
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FINLANDIA

a)

— las estimaciones del consumo intermedio y del valor añadido relativas a la construcción, el comercio ,
los hoteles , los restaurantes y bares , los servicios a las empresas y los servicios a los particulares ,

— las estimaciones del consumo de los hogares y de la formación bruta de capital fijo relativas a los servi­
cios a las empresas y a los servicios a los particulares ,

— los métodos de validación y de confrontación de las distintas fuentes de datos ,
— las estimaciones del consumo de los hogares relativas al precio de los vehículos , y el tratamiento del

consumo de los hogares relativo a las reparaciones de vehículos pagadas directamente por las
compañías de seguros ;

b)

— la inclusión de las subvenciones y la clasificación de los impuestos ,
— el tratamiento de los servicios de alojamiento,
— el paso del PIB al PNB,
— el tratamiento de las administraciones públicas e instituciones privadas sin fines de lucro,
— el tratamiento de las instituciones financieras ,

— la distinción entre empleos finales y consumos intermedios .

SUECIA

a)

— la revisión del consumo de los hogares y de la formación bruta de capital fijo teniendo en cuenta los
datos estadísticos disponibles más recientes ,

— las variaciones de las existencias en la construcción y los sectores de los servicios de mercado, excepto
el comercio al por mayor y al por menor,

— el tratamiento de las compras de grandes electrodomésticos por los hogares (es decir, cocinas , frigorí­
ficos y lavadoras),

— la revisión de las exportaciones e importaciones de servicios en relación con la última revisión de la
balanza de pagos y la aplicación de las definiciones del SEC-79 sobre el tratamiento de las exporta­
ciones e importaciones de servicios de seguros ,

— la revisión de las estimaciones de la producción y del valor añadido teniendo en cuenta los datos esta­
dísticos disponibles más recientes , principalmente a partir de las encuestas anuales y de las estadísticas
del impuesto sobre el valor añadido (IVA),

— la verificación de la producción agraria y silvícola, de las instalaciones de producción de agua, energía
y gas , de la construcción y de los servicios de mercado con el fin de asegurarse de que las posibles
producciones secundarias se tienen en cuenta ;

b)

— la inclusión de las subvenciones y la clasificación de los impuestos ,
— el tratamiento de los servicios de alojamiento,
— el paso del PIB al PNB,
— el tratamiento de las administraciones públicas e instituciones privadas sin fines de lucro,
— el tratamiento de las instituciones financieras ,

— la distinción entre empleos finales y consumos intermedios .

REINO UNIDO

b)

— el tratamiento de los servicios de alojamiento ,
— el paso del PIB al PNB,
— el tratamiento de las administraciones públicas e instituciones privadas sin fines de lucro,
— el tratamiento de las instituciones financieras ,

— la distinción entre empleos finales y consumos intermedios .
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ANEXO B

RESERVA RELATIVA A LA EXHAUSTIVIDAD DEL PNB

1 . Bélgica
2. Dinamarca

3 . Alemania

4. Grecia

5 . España
6 . Francia

7 . Irlanda

8 . Italia

9 . Luxemburgo
10 . Países Bajos
11 . Austria

12. Portugal
13 . Finlandia

14 . Suecia

15 . Reino Unido

exhaustividad del calculo del PNB, principalmente en lo
relativo a la consideración de la economía sumergida
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